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ÖZ 
Hüsameddin Çelebi’nin Hz. Mevlânâ’dan Senaî’nin İlâhî-nâme’si, Feridüddîn Attâr’ın 
Mantıku’t-Tayr’ı gibi bir eser kaleme almasını istemesi üzerine Hz. Mevlânâ’nın sarığının 
altından ilk on sekiz beyti içeren kâğıdı uzatmasıyla yazımına başlanan Mesnevî, tarihte 
birçok şekilde şerhe tabi tutulmuştur. Bu şerhler; bir beytin, bir hikâyenin, bir bölümün, 
bir cildin, aynı konu etrafında toplanan beyitlerin, seçkinin ve tamamının şerhi olarak 
gerçekleştirildiği gibi, hem bizzat Mevlânâ tarafından yazılması hem de Mevlevîlikte 18 
rakamına yüklenen anlamlar dolayısıyla, “ilk 18 beyit şerhi” şeklinde de yapılabilmiştir. 
Şerhlerde Mesnevî'nin özü, esası olarak kabul edilegelen ilk 18 beyte ayrı bir önem 
verilmiş ve bu kısım şârihin şerhteki maharetini de işaret eder olmuştur. Mesnevi-i 
Manevî’yi şerh eden müelliflerden biri de XVII. yüzyılda yaşamış olan Vehbî-i Yemânî’dir. 
Bu makalede, Vehbî-i Yemânî’nin Mevlânâ’nın Mesnevi’si özelinde kaleme aldığı iki 
eserinden biri olan Kitâb-ı Rûhânî fî Şerh-i Mesnevî-i Muhtasar-ı Nûrânî adlı eseri 
inceleme metni olarak ele alınacaktır. Söz konusu eser, tasnifi itibarıyla sadece ilk 18 
beytin şerhini içeren müstakil bir şerh olmayıp tamamı Mesnevî’nin ilk 143 beytine 
yapılan şerhi kapsamaktadır. Fakat bu çalışmada hem şârihin şerh metodunu tespitte 
kısaca ön ayak olduğu için hem de ilk 18 beytin Mesnevî için ayrı bir önemi haiz 
olduğundan konu sınırları bu hâliyle belirlenmiştir. 
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ABSTRACT 
The Mesnevi, which was started when Hüsameddin Çelebi asked Mevlana to write a work 
such as Senai's İlâhî-nâme and Feridüddin Attar's Mantıku't-Tayr, and Mevlana gave him 
the paper containing the first eighteen couplets under his turban, has been commented 
on in many ways in history. These annotations; It can be done as an annotation of a 
couplet, a story, a chapter, a volume, couplets gathered around the same subject, the 
selection and the whole, as well as the "first 18 couplet commentary". Because the first 
18 couplets were written by Mevlana himself and the number 18 was given a lot of 
meaning in Mevlevi. The first 18 couplets, which are accepted as the essence of the 
Mesnevi in the commentaries, have been given special importance and this part has also 
been pointing out the skill of the commentator in the commentary. One of the authors 
who commented on Mesnevi-i Manevi is Vehbi-i Yemani, who lived in the 17th century. 
In this article, Kitab-ı Ruhani fi Şerh-i Mesnevi-i Muhtasar-ı Nurani, which is one of the 
two works written by Vehbi-i Yemani specifically for Mevlana's Mesnevi, will be discussed 
as a review text. The work in question is not a stand-alone annotation containing only 
the first 18 couplets in terms of its classification, but it includes the annotation made on 
the first 143 couplets of the Mesnevi. However, in this study, the boundaries of the 
subject were determined as it is both because it briefly took the lead in determining the 
commentary method of the commentator and because the first 18 couplets had a special 
importance for the Mesnevi. 
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GİRİŞ 

Edebi metinler; yazarının elinden çıktığı andan itibaren sınırları genişleyen, hitap ettiği kitle vasıtasıyla pasif bir 

şekilken aktif bir dimağın hareket kazandırdığı, anlamını bu noktadan sonra okuyucunun zihninde tamamlayan 

eserlerdir. Bu yönüyle gelişen, değişen toplum ve içinde bulunduğu ortam itibarıyla bu metinlerin mahiyetleri 

değişmeye ve dönüşmeye devam etmektedir. Tüm bu evrelere karşı koyup geçen yüzyıllara rağmen hâlâ 

güncelliğini koruyabilen ve hâlâ keşfedilecek, aktarılacak yönleri bulunan eserler ise yazarının, onu kaleme alırken 

dilediği “adının gök kubbede baki kalması” niyetini hâsıl edebilmiş, edebî değeri yüksek, kıymetli eserlerdir. XIII. 

yüzyılda Mevlana tarafından yazılan Mesnevi-i Manevi de bu eserlerden biridir.  

Mesnevi’nin; yazılış amacına, bağlı olduğu dini-tasavvufi literatüre, içine doğduğu ve içinde doğduğu topluluğa 

binaen açıklanmaya, anlaşılmaya muhtaç bir tarafı hep var olmuştur. Bu sebepten yazıldığı andan itibaren birçok 

dile tercüme edilmiş, esere birçok dilde şerhler yazılmıştır. Bu tercüme ve şerhler Mesnevi’nin bazen bir beytine, 

bir cildine, bir bölümüne; bazen bir hikâyesine yahut tamamına olduğu gibi en çok da bizatihi Mevlana eliyle 

kaleme alınmış “ilk on sekiz beyt”ine yapılmıştır (Güleç 2014: 61). Bu yönüyle yukarıda bahsettiğimiz edebî 

metinler için canlılığını koruma bahsi, Mesnevi özelinde ona yazılan şerhler için de geçerlilik kazanmaktadır. Öyle 

ki Mesnevi-i Manevi şerhi; “Bir meselenin nakline yer veren statik, durağan ve dogmatik bir metinden ibâret değil; 

aksine dinamik, güncel, bilimsel verilerden de beslenen bir metin olarak görülebilir (Öteleş 2020: 361).” 

Şerh ve bir yönüyle de Mesnevi şerhi; kaynak metnin ağırlığı, gizli anlam dünyası ve Mevlana’nın dahi kendini 

soyutlayarak İlahi bir etkiyle yazdırıldığını ifade ettiği özel dünyası düşünüldüğünde,  her müellife nasip olmayan 

her müellifin de vakıf olamayacağı bir durumdur. Dolayısıyla şârih vasfını taşıyanın, inşirah içinde olması 

beklenildiği (Ece 2013: I) ölçüde Mevlana’nın da Mesnevi şârihinden daha doğru ifadeyle Mesnevi’yi anlayabilecek 

olandan birtakım beklentileri vardır. Mesnevî-i Şerîf’in Üçüncü Beytine Farklı Bir Şerh Denemesi başlıklı 

çalışmasında İsmail Güleç, Mevlana’nın derdinin; 

-Sînesi ayrılık acısıyla yarılmış ve aşkın ne olduğunu bilen kimselerce, 

 -Kalbi her türlü kötülükten ve pislikten temizlenmiş, ilim ve irfan zemzemi ile yıkanarak marifet ve hakikat ile 

dolmuş kimselerce,  

-Kaderinde kendisine bu dünyada âşık olmak düşen ve aşkından gönlü parçalanmış kimselerce anlaşılabileceğini 

kastettiğinin ifade edilebileceğini belirtmektedir (2014: 67-68). Bu bağlamda şerhin bir tanımında da mevcut olan 

“Bir metnin daha iyi anlaşılsın diye, o metni başkalarından daha iyi anladığı kanaatinde olan kişiler tarafından 

açıklanması (Kortantamer 1994: 1)” durumuna binaen Mesnevi’yi şerh edenlerin de buna cesaret edip bu türden 

bir iddia içinde oldukları söylenilebilir. Böyle bir düşünce içinde olup olmadığı bilinmez, fakat bu çalışmanın bir 
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tarafını oluşturan Kitâb-ı Rûhânî fî Şerh-i Mesnevî-i Muhtasar-ı Nûrânî1 adlı eserinde “MurÀdum Meånevì-i 

Şerìf'den birúac söz söylemekdür. ÒuãÿãÀ bu maúÿle resÀyilden àayrı şeró-i muòtaãar-ı Meånevìde iki mücelled 

kitÀb söylemişüz ve şevú-i èaşú-ı MevlÀnÀ ile ãorsalar bilmezüz ne dimişüz. MaèahaõÀ èaúlımuzda mezìd-i nisyÀn 

ve şevúimüzde noúãÀn yoúdur.” şeklinde ifade ettiği niyet ve içinde bulunduğu hal ile, Mesnevi’ye şerh 

yazanlardan biri de XVII. yüzyıl müelliflerinden Vehbî-i Yemânî’dir.  

Bu çalışmada XVII. yüzyıl Mesnevi şârihlerinden Vehbî-i Yemânî’nin kısaca hayatı ve eserlerine değinilecek, Kitâb-

ı Rûhânî fî Şerh-i Mesnevî-i Muhtasar-ı Nûrânî adlı Mesnevi şerhinin mahiyeti, yazılış amacı, yeri, tarihi ifade 

edildikten sonra ilk 18 beyitte uyguladığı şerh metodu hakkında şerhin bölümlerini de belirleyerek bilgi verilecek 

ve bu bölümlerden “Beytin Şerhi” başlığı altında ayrıca ilk 18 beytin şerhi özetlenecektir. 

1. ŞÂRİH VEHBÎ-İ YEMÂNÎ VE ŞERHİNE DÂİR 

1.1. Vehbî-i Yemânî 

Hayatı hakkında kaynaklarda verilen bilgiler çok sınırlı olan müellif2 Vehbî-i Yemânî’nin, asıl adı Abdülkadir b. 

Osman’dır. Bağdatlı İsmail Paşa Hediyyetü'l-Ârifîn Esmâü'l-Müellifin ve Âsârü'l-Musannifin adlı eserinde ondan 

Abdülkadir b. Osman el-Bigavî olarak bahsetmekle beraber Kadrî ve Vehbî’yi mahlas olarak kullandığını 

belirtmektedir (Bağdatlı 1951: 601-602) Nitekim eserlerinin çoğunda ismini kendisi de “el-müsemma bi-Kadri” 

şeklinde kaydetmiştir. Kadri Efendi’den bahseden bir başka kişi; Bursalı Mehmet Tahir, “Kadri Mehmed Efendi” 

maddesinde onun ulemadan tabiat-ı şiiriyyeye malik fazıl bir zat olup Bigalı olduğunu, tahsil ve icazet aldıktan 

sonra ilmini arttırmak için Arabistan’ın Yemen kıtasına gittiğini ve uzun bir müddet kalıp ilm tahsilini aksatmadan 

marifet istihsal etmesinin akabinde memleketine geri döndüğünü, sonrasında da İstanbul’da tedris ve telif 

işleriyle meşgul olduğunu ve de Yemen’de uzun müddet kaldığı için Vehbi-i Yemani’yi mahlas olarak kullandığını 

ifade etmektedir (Saraç 2016: 421). 

Vehbi-i Yemani, XVII. yüzyıl Sultan IV. Murad (1623-1640) zamanında yaşamıştır. Kitâb-ı Rûhânî fî Şerh-i Mesnevî-

i Muhtasar-ı Nûrânî adlı Mesnevi şerhinde sultan için yazılmış “nakş” redifli bir kasidesi de bulunmaktadır. Doğum 

tarihi bilinmeyen müellifin ölüm tarihi de net değildir. Eldeki bilgilere göre son eseri olan Şerh-i Kasîde-i İbn 

Düreyd’in, H. 1065/ M. 1654-1655 tarihli olmasından dolayı vefatının bu tarihten sonra olduğu söylenilebilir. Telif 

ettiği eserlerde kendine ve eserlerine dair bilgiler de kaydeden şârihin Berlin Devlet Kütüphanesi Hs.or. 5088 

numarada kayıtlı 106 varaktan oluşan, altı müstakil eserini ihtiva eden yazma nüshanın3 başında “Li-Vehbî-i 

Yemânî kaydıyla” düştüğü Arapça tarihten hareketle; 1036 yılında İbrahim adında bir oğlu olmuş fakat “şehr-i 

CemÀõiyeél-Àòir’üñ evÀyilinde” vefat etmiştir.4  

 
1 Söz konusu eser tarafımızdan doktora tezi olarak çalışılmaktadır. 
2 Müellifin hayatı ve eserleri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Özçakmak 2022: 177-190. 
3 Söz konusu yazma eser bu makalenin yazarı tarafından çalışılmaktadır. 
4 Berlin Devlet Kütüphanesi Hs.or. 5088, vr. 1a. 
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Yaşadığı dönemin velud mülliflerinden biri olduğu anlaşılan Vehbî-i Yemânî’nin, yaptığımız araştırma ve 

incelemeler neticesinde, telif ettiği eserler listesi şu şekildedir: Genc-i Nihâni ve Kenz-i Meânî5, Kitâb-ı Şerh-i 

Hamriyye-i Fârıziyye, Risâle-i Gülzâr-ı Hakâyık ve Esrâr-ı Dekâyık, Risâle-i Beşâret ve Makâle-i İşâret, Risâletü’l-

Meşâyih ve Makâletü’ş-Şemârih, Risâletü’t-Tevbe ve’l-Mücâhede ve Makâletü’l-Havbe ve’l-Mukâbede, Risâle-i 

Sükût ve Makâle-i Uzlet ve Sumût, Risâle-i Yunûs ve Makâle-i Mûnis6, Risâle-i Ezkâr ve Makâle-i Esrâr7, Kitâb-ı 

Rûhânî fî Şerh-i Mesnevî-i Muhtasar-ı Nûrânî, Tefsîrü'l-Kur'ân ve Tenvîrü'l-İrfân, Terceme-i Câmiü’s-Sağir, Şerh-i 

Kasîde-i İbn Düreyd.8 

1.2. Kitâb-ı Rûhânî fî Şerh-i Mesnevî-i Muhtasar-ı Nûrânî adlı Mesnevi şerhi 

Vehbi-i Yemani’nin Mesnevî-i Manevî özelinde kaleme aldığı iki şerhinden biridir. Müellifin, Mesnevi şerhi olarak 

telif ettiği ilk eseri, iki ciltten oluştuğu bilgisi kendisi tarafından verilen fakat şu an için ilk cildinin bilgisine 

ulaşabildiğimiz; Genc-i Nihânî ve Kenz-i Meâni’dir.  

Kitâb-ı Rûhânî fî Şerh-i Mesnevî-i Muhtasar-ı Nûrânî, Mevlânâ’nın Mesnevî-i Manevî’sinin ilk 143 beytinin şerhini 

içermektedir. Bir başka deyişle ilk 143 beyit içerisinde yer alan Padişah ve Hasta Cariye hikâyesinin bir bölümünün 

de şerhini kapsamaktadır ve manzum-mensur karışık bir şekilde kaleme alınmıştır. 

Şârih, şerhine besmeleyle başlamış ve sonrasında Büyük Hacet Duası’nı da içinde barındıran Arapça bir dua 

metnine yer vermiştir. Vehbi-i Yemani, Mesnevi’nin dibacesini şerh etmemiş, “Eyle olsa óaøret-i kÀmil-i èÀlim ü 

èÀmil ve maôhar-ı nÿr-ı celÀyil ü şemÀyil MevlÀnÀ-yı pesendìde óaãÀyil ki evãÀf-ı celìle-i cemìleleri lisÀn-ı úÀl u 

úìldan àayr-ı úÀbildür ibtidÀ-yı Meånevì-i Maènevi'lerinde buyururlar ki (3b)” ifadeleriyle Mesnevi’nin ilk beytinin 

Farsçasını kaydetmiştir. Hicri 1037 (1628) yılında yazımı tamamlanan eserin,  müellif nüshası olduğuna kanaat 

getirdiğimiz ve aynı zamanda da bilinen tek nüshası Fransa Milli Kütüphanesi’ndedir. Şerh, 131 varaktan oluşan 

nüshanın 3b varağında başlayıp 127a varağında son bulmaktadır. Şerhin sonunda müellif; “İmdi felek-i úıbÀb 

melik-i bevvÀb úuùb-ı felek-i meèÀnì óÀvì-i óikmethÀ-yı YÿnÀnì òulÀãa-i vücÿd-ı óaúìúì-i insÀnì nÿr-ı şems-i sipihr-

i emÀnì ùuàrÀ-yı menşÿr-ı sırr-ı SübóÀnì mirèÀt-i cemÀl-i kerÀmet-i nÿrÀnì vü rÿóÀnì óaøret-i MevlÀnÀ'nuñ fuúarÀ 

vü dervìşÀn ve aóbÀb u aãóÀb u aòdÀnından bu kitÀb-ı úalìlü'l-biøÀèayı, ki anuñ feyøÀn-ı deym-i etemminden 

úaùredür, görüp leéÀlì vü derÀrìsinden maóôÿô olduúlarunda bu úaùreden kemter ü óaúìr olan Vehbì-i YemÀnì ki 

el-müsemmÀ bi-Úadrì'dür úaùarÀt-ı şebnem-i seóÀb-ı duèÀdan ferÀmÿş buyurmayalar. Ve tenevvür-i cemÀl-i 

duèÀları ile úabr-i maóãÿr ve úalb-i maúbÿrumuzı rÿşen eyleyeler ve ecr-i aèmÀl-i òayrı ÒüdÀ'dan bileler (126b-

127a)” şeklinde dua etmektedir.  

Bu çalışmada ilk 18 beyti söz konusu edilip bu beyitlerde uyguladığı şerh yöntemine değinilecek olan eserini 

müellif “muhtasar” bir şerh olarak değerlendirmektedir. Şerh boyunca çeşitli vesilelerle yer verdiği; “Eger esmÀ 

 
5 Bu eser, Halime Çavuşoğlu tarafından çalışılmaktadır. 
6 Bu eserin bilgisi Risâle-i Beşâret ve Makâle-i İşâret adlı eserde (vr. 66b) geçmektedir.  
7 Bu eserin bilgisi Risâle-i Beşâret ve Makâle-i İşâret adlı eserde (vr. 66b) geçmektedir.  
8 Bağdatlı İsmail Paşa, müellifin Gülistânü’l-Uşşâk ve Bustânü’l-Müştâk adında bir eserinden daha bahsetmektedir (Bağdatlı 
1951: 601). Fakat bu eser şu an için tespit edilememiştir.  
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vü ãıfÀtuñ óaúìúatinden keşf-i maúÀl olunursa bu bÀbda güftÀr- ı istikåÀr olunur. Bizüm ise murÀdımuz tevaããuù u 

ùatvìl mÀbeyninde iòtiyÀr-ı iòtiãÀrdur (123b).”; “Eger kelÀm-ı beyÀnda ifrÀù u tefrìù ve izdiyÀd-ı taòlìù bulunmasa 

bundan ziyÀde tebsìù ve úarìlere sebeb-i tenşit olunurdu (17a).”; “DirìàÀ òavf-ı tafãìl olmasa bunuñ emsÀli ehl-i 

óÀlüñ bu maúÿle úìl ü úÀli şerh ü beyÀn olunırdı (7b).” ifadeleri bu yaklaşımını belirleyici niteliktedir. Eserde her 

beyit aynı ölçüde şerh edilmeyip kimisi müellifin gerekli gördüğü ölçüde diğerlerine göre ayrıntılı bir şekilde şerhe 

tabi tutulmuştur. 

Müellifin, Kitâb-ı Rûhânî fî Şerh-i Mesnevî-i Muhtasar-ı Nûrânî yi kaleme alırken aktardığı birikimi Yemen’deyken 

kazandığını “ÒuãÿãÀ bu úıllet-i biøÀèat Yemen ùaàlarında evúÀt-ı iøÀèatde taóãìl olmışdur (127a).” şeklindeki tevazu 

cümlesine ve ilim tahsil etmek için Yemen’e gittiği bilgisine dayanarak ifade etmek mümkündür. Nitekim Vehbi-i 

Yemani’nin derin bir ilmî ve tasavvufî bilgiye sahip olduğu telif ettiği eserler ve bilhassa Mesnevi şerhleri ve özelde 

Kitâb-ı Rûhânî göz önünde bulundurulduğunda görülmektedir. Arapça ve Farsçaya oldukça hâkim olan şârih, bu 

eserinde Abdülkerim Kuşeyri’nin, Risâle’si; Abdülkadir Geylani’nin Fütûhu’l-Gayb’ı; Aynülkudat Hemedani’nin, 

Temhidât’ı,  Fahreddin Irakî’nin, Lema’ât’ı; Cîlî’nin, el-İnsânü’l-kâmil fi Ma’rifeti’l-Evâhir ve'l-Evâ’il, Levamiü’l-

Berk, Lisânü’l-Kader bi Nesîmi’s-Seher’i; Gazali’nin, İhyâü Ulûmi’d-din’i; İbnü’l-Arabi’nin, Ankau Muğrib fi Ma’rifeti 

Hatmi’l Evliyâ ve Şemsi’l-Mağrib, Fusûsü’l-Hikem, Mevâiz-i Hasene, Mevâkiü’n-Nücûm ve Risâletü’l-Envâr’ı (vd.) 

gibi birçok tasavvufi kaynakla şerhini desteklemiştir. 

Vehbî-i Yemânî, eseri kaleme alırken asıl niyetinin herhangi bir geçim kaygısı olmadığını ve bu eseri telif etme 

sebebini şerhin, uygun gördüğü farklı farklı yerlerinde: “Ve bu úadar maúÀl-i bisyÀr ve güftÀr-ı keåret-ÀåÀrdan 

murÀdımuz geçinmek degildür. Belki bizden ãoñra gelen ve gencÿr u künÿz-ı kemÀl olan iòvÀn-ı nihÀna maømÿn-

ı kitÀb ve melfÿô-ı òitÀbımuz tÀrìò olsun ve lemèa-i bÀriúa-i duèÀlarına vÀsıùa-i tevessül bulunsun dimekdür. Ve 

ruòsÀre-i meséÿli revzene-i maémÿlden göstermekdür (103b).”; “MurÀdum Meånevì-i Şerìf'den birúac söz 

söylemekdür. ÒuãÿãÀ bu maúÿle resÀyilden àayrı şeró-i muòtaãar-ı Meånevì'de iki mücelled kitÀb söylemişüz ve 

şevú-i èaşú-ı MevlÀnÀ ile ãorsalar bilmezüz ne dimişüz. MaèahaõÀ èaúlımuzda mezìd-i nisyÀn ve şevúimüzde 

noúãÀn yoúdur. Bu cihetden ki èÀlem-i miåÀlde bir èaôìm kitÀb ve şemè-i şebtÀb ile òÀnemüzi münevver idüp 

taúÀttur-ı àamÀm-ı ikrÀmları birle çemen-i cÀnumızı müzehher itmegile bu úadar maúÀl ve kelÀm-ı lufÿô lisÀn-ı 

aúlÀm u erkÀm olmışdur ve anlaruñ irşÀd-ı şerìfi ile muúarrer olan maèÀrif-i meèÀnì ôuhÿrÀ gelmişdür. Ve beş altı 

pÀre kitÀbuñ ìcÀdından ãoñra ol derÿnımuzda olan tÀb-ı iltihÀb-ı şemè-i kerÀmete ve iştièÀl-i nÀr-ı èaşú u muóabbete 

noúãÀn u ferÀàat gelmemişdür (76b-77a).” şeklinde belirtmiştir. 

Bununla birlikte müellif şerhini bitirirken Kitâb-ı Rûhânîi’nin sonunda bunu yine “İstedüm ki bundan ziyÀdece 

Àyìne-i dilden manôÿr u cilve-ger olan maènÀ-yı muèteber ve úavl-i maúbÿl ü ezherden şeró-i Meånevì-i müşkilÀtda 

ìåÀr-ı dürer ü àurer eyleyem ve cÀm-ı cihÀn-nümÀ-yı dilde ôÀhir olan şÀhid-i cemÀl-i muóabbetden söz söyleyem 

(126b).” cümleleriyle dile getirmiştir. 
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Vehbi-i Yemani bu eserini, Mısır’da kaleme almıştır. Nitekim şârihin, 30b varağındaki; “Bu muòtaãarÀtı yazarken 

Mıãır'da ser-i sÿú-ı ÒayyÀmìn’de evúÀf-ı Óarameyn-i Şerìfeyn'de bir òarÀbe-i òarÀb-ÀbÀd ziyÀde bì-bünyÀd 

olduàından bir iki cidÀr-ı òÀne-i òarÀbesi esÀs-ı ãabr-ı bì-bünyÀd-ı èÀşıú gibi yıúılup bir memlÿk-ı müşterÀmuz 

altında helÀk olup vÀlì-yi memleket ve nÀôır-ı ôallÀm-ı bì-óürmet ü meróamet ile vÀúiè olan kürbet ü úasÀvet zehr-

i helÀhil-i melÀlet olmışdur ve bu evrÀú-ı perìşÀn daòı ol kürbet ü úasÀvet arasında yazılmışdur.” ifadelerinde bunu 

açıkça görmek mümkündür. 

2. ŞERHİN BÖLÜMLERİ 

2.1. Zemin metin 

Klasik şerh geleneğinde öncelikle şerh edilecek ana metne yer verilmekte, metnin şerhiyse bundan sonra 

gelmektedir. Bu eserde de şârih, öncelikle ilk 18 beytin metnine yer vermiş ve beyitleri tek tek şerh etmiştir. 

Vehbi-i Yemani, zemin metin olarak ifade ettiğimiz Mesnevi beyitlerini paylaşırken ilk 18 beyitte şu ifade 

biçimlerini kullanmıştır:  “Mevlânâyı pesendîde hasâyil Mesnevî-i Manevî’lerinde buyururlar ki, keşf-i esrâr-ı ulûm 

buyurırlar, pes ol misbâh-ı envâr ve miftâh-ı esrâr buyururlar, li-Mevlânâ kuddise sırruhü, li-Mevlânâ kuddise 

sırruhü'l-azîz, kâle kuddise sırruhü, ve kâle kuddise sırruhü'l-azîz, hazret-i Mollâ Celâl buyururlar.” 

2.2. Beytin tercümesi  

Şârihin, Mesnevi beyitlerini tercüme ederken onları şeklen; ya mısra mısra ya da beyit bütünlüğünde tercüme 

ettiği görülmektedir. Mısra mısra yahut beyit beyit tercüme etme yoluna gidilen Mesnevi beyitlerinin tercümesi 

muhteva olarak değerlendirildiğinde ise bunlar; ya büyük ölçüde ana metinle uyumlu ya da müellifin tasarrufuna 

bağlı olarak çeşitli ekleme ve yorumlarla yapılmış içerikte tercümeler olarak değerlendirilebilmektedirler. 

a. Şekil itibarıyla 

a.1. Beyit Tercümesi 

Şârih, şerhinde çoğunlukla beytin iki mısrasını farklı yerlerde ayrı ayrı tercüme etmek yerine bir bütün hâlinde 

zemin metnin verildiği ilk yerde tercüme etmiştir. Aşağıda, bu türden ifade biçimlerini göstermesi bakımından 

birkaç örnek paylaşılmıştır. 

4. beyit: “Herkesì k’ÿ dÿr mÀnd ez aãl-ı òˇìş 

              BÀz cÿyed rÿzgÀr-i vaãl-ı òˇìş9 

İmdi kendü aãlından dÿr olan kendü rÿzgÀr-ı vaãlına ùÀlib olur, diyü buyurırlar.” 

8. beyit: “Ten zi cÀn u cÀn zi ten mestÿr nìst 

               Lìk kes rÀ dìd-i cÀn destÿr nìst10 

 
9 “Aslından uzak kalırsa bir kişi 
    Arar durur tekrar kavuşacağı günü”, Kanar 2014: 71. 
10 “Beden candan, can bedenden ayrı değil 
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Yaènì ten cÀndan ve cÀn daòı tenden mestÿr u maócÿb degil iken her dìdeye dìd-i cÀn içün destÿr yoúdur (21a).” 

12. beyit: “Hemçu ney zehrì u tiryÀúì ki dìd 

                Hemçu ney demsÀz u muştÀkì ki dìd11 

Yaènì ney-i nÀlÀn gibi kimse zehr ü tiryÀú ve demsÀz-ı müştÀú görmemişdür diyü buyururlar (29b).” 

a.2. Mısra tercümesi 

Mısra tercümesi yapılırken zemin metnin mısraları müstakil olarak ele alınarak çevrilmiştir. 

Vehbi, 15. beytin şerhinde mısra mısra tercüme yoluna gitmiştir: “Beyt-i åÀnìde   روزها ب�گاە شد/ RÿzhÀ bìgÀh şod 

diyü buyururlar. Yaèni eyyÀm-ı bì-hengÀm oldı ve evúÀt-ı èömr geçdi aòşam oldı. Mıãraè:  روزها با سوزها همراە شد / 

RÿzhÀ bÀ sÿzhÀ hemrÀh şod. Yaènì günler yanup yaúılmaàa yoldÀş u hemrÀh u úarındÀş oldılar (33a).”  

b. Muhteva itibarıyla 

b.1. Metne uygun tercüme 

Metne uygun olarak gerçekleştirilen tercümede, beytin tercümesi Farsça aslına en yakın yalınlıkta ifade 

edilmektedir. 

Müellif, 

“Herkesì k’ÿ dÿr mÀnd ez aãl-ı òˇìş 

BÀz cÿyed rÿzgÀr-i vaãl-ı òˇìş12” 

şeklindeki 4. beyti aslına uygun olarak tercüme ederek bunu; “İmdi kendü aãlından dÿr olan kendü rÿzgÀr-ı 

vaãlına ùÀlib olur diyü buyurırlar (13a).” şeklinde Türkçeye aktarmıştır. 

b.2. Yorumlu, genişletilmiş tercüme 

Şârih, bu türden bir tercümede beyte çeşitli şekillerde eklemeler yapmakta ve yorumlar katmaktadır.  

“Sìne òˇÀhem şerha şerha ez-firÀú 

TÀ be-gÿyem şeró-i derd-i iştiyÀú13” 

şeklindeki 3. beyit şerhinde: “Yaènì şol èarÀyis-i ebkÀr-ı vuãlatuñ firÀúından sìne-i bì-kìne-i kemìneyi isterem ki 

şeróa şeróa eyleyem öyle èarÿslar ki    14   
ۚ انٌّ  جَٓ

َ
هُمْ وَ�

�
بْل

َ
مْ َ�طْمِثْهُنَّ اِْ�سٌ ق

�
 ;anlaruñ beyÀn-ı şÀnındandur.” ifadeleri    ل

 
      Kimseye canı görecek göz verilmiş değil”, Kanar 2014: 71. 
11 “Ney gibi zehri, panzehiri kim gördü? 
      Ney gibi kafa dengini, müştakı kim gördü?”, Kanar 2014: 71. 
12 “Aslından uzak kalırsa bir kişi 
      Arar durur tekrar kavuşacağı günü”, Kanar 2014: 71. 
13 “Ayrılıktan dilim dilim yarılmış göğüs isterim 
      Ayrılık derdini ben açıklamak isterim”, Kanar 2014: 71. 
14 “Onlardan önce kendilerine ne bir insan ne de bir cin dokunmuştur.”, Rahman: 55/74. 
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“Herkesì ez ôann-i òod şod yÀr-i men 

Ez derÿn-i men necost esrÀr-i men”15 

şeklindeki 6. beyit şerhinde: “Yaènì ber-mÿcib-i   16    ٌم
ْ
إِث نِّ  الظ� بَعْضَ  عِلْمٌۜ  Li-úavlihi teèÀlÀ  17  إِنَّ  بھِ۪  لَكَ  لیَْسَ  مَا  تقَْفُ     وَلاَ 

Herkes kendü ôann-ı beyhÿdesinden ney-i nÀlÀndan èibaret olan mürşid-i kÀmile yÀr oldum geçer ve aóvÀl-i esrÀr-

ı èÀlem-şümÿlün bildüm añladum úıyÀs ider. Lakin òayÀl-i bÀùılda ve efkÀr-ı èÀùılda úalmışdur (17a).” ifadeleri ve  

 “Der neyÀbed óÀl-i poòte hìç òÀm 

Pes soòen kÿtÀh bÀyed, ve'sselÀm18 

şeklindeki 18. beyit şerhinde; “Yaènì bir dil-i bì-müstehÀm Àteş-i şevú-i àarÀmdan cÿş u àaliúde olmaya ve óÀl-i 

puòte-diller mertebesin bulmaya òÀm u nÀ-fercÀm ve bir baòt-ı bì-encÀmdur. Maèarif-i óayy-ı ber-devÀmdan ki 

yenÀbìè-i bedìè merÀmdur bì-keés ü cÀmdur, ana bu maúÿle tefcìr-i yerÀè vü aúlÀmdan ne óÀãıldur. İòtitÀm-ı kelÀm 

ile ve's-selÀm diyü buyururlar (34a).” ifadeleri bu tercüme şekline örnek teşkil etmektedirler. 

Bunlarla birlikte şârihin bir başka yerde;  

“Ney óadìå-i rÀh-i poròÿn mì koned 

ÚıããehÀ-yi èışú-i Mecnÿn mì koned19” 

şeklindeki 13. beytin şerhindeki; “Yaènì ney-i nÀlÀn-ı dil ãÀóib-i gÿş olan erbÀb-ı kerÀmet ü feøÀyile sÀóat-ı rÀó-ı 

pür-òÿndan úıããahÀ-yı èaşú-ı Mecnÿn söyler ve maùlaè-ı cemÀl-i LeylÀ'dan nÿr-ı mihr-i celÀli óikÀyet eyler.” 

ifadesinde de benzer durum söz konusudur.  

2.3. Harf ve kelimelerin Açıklanması 

İlk on sekiz beytin şerhi boyunca harfe kadar indirgenerek açıklanmasına gerek görülen sadece bir kelimeye yer 

verilmiştir. Şârih, birinci beytin şerhinde “ney” kelimesini ن ve ی harflerinin ebced değeri (10 :ی ,50 :ن) olan 

altmışla ifade ederek Hz. Peygamber’in isimlerinden biri olan Sîn ile bağlantı kurmuştur: “ÒuãÿãÀ lafø-ı neyde bu 

esrÀr ber-vech-i ıømÀr øÀhir ü ÀşikÀrdur. ZìrÀ ney lafôı iki óarf bir suòandur. Anlar nÿn u yÀ olduàı muèayyendür. 

Pes nÿn ile yÀ èadedde altmışdur ve ism-i Muóammed'den èibÀret olan Sìn daòı altmışdur (4b).” 

 
15 “Herkes aklısıra oldu benim yârim 
      Gönlümde aramadı, nedir benim sırlarım”, Kanar, Mesnevî, s. 71 
16 “Ey iman edenler! Zannın çoğundan sakının; çünkü bazı zanlar günahtır. Gizlilikleri araştırmayın, birbirinizin gıybetini 
yapmayın; herhangi biriniz, ölmüş kardeşinin etini yemekten hoşlanır mı? Bak bundan tiksindiniz! Allah’a itaatsizlikten de 
sakının. Allah tövbeleri çokça kabul etmektedir, rahmeti sonsuzdur.”, Hucurat: 49/12. 
17 “Hakkında bilgin olmayan şeyin ardına düşme.”, İsra: 17/36. 
18 “Ham kişi anlar mı pişenin halini? 
      İyisi mi, sözü kısa kesmeli”, Kanar 2014: 71. 
19 “Ney kanlı yollardan söz eder 
      Mecnun’un aşk kıssalarını söyler”, Kanar 2014: 71. 
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Lügattaki anlam: Şârih, kelimelerin lügat anlamları üzerinde de pek durmamakta ve lügat anlamlarını da çoğu kez 

vermemektedir.  

2. beytin şerhinde “neyistan” kelimesini lügat anlamıyla ifade etmiştir: “neyistÀn mecmaè-ı úaãabdur ki kenÀr-ı 

enhÀr ve cÀy-ı cÿybÀrda çoà olur. Kimi úÀyim ve kimi maãrÿè ve kimisi müteferriú ve kimisi mecmÿèdur (8a).” 

Metin içi anlam: Vehbi-i Yemani’nin ilk on sekiz beyit şerhinde en çok takip ettiği usül, kelimelerin metin içindeki 

bağlamda ne anlamda kullanıldıklarına yer vermektir: 

2. beytin şerhinde, lügattaki anlamını da verdiği neyistan için: “LÀkin bu maóalde neyistÀn óaúìúat-i ruó-ı 

Muóammed'den èibÀret olan õÀt-ı YezdÀn'dur. Taèayyün-i evvel ile cemèü'l-cemden kinÀyetdür ve ism-i aèôamdan 

işÀret olan nÿr-ı Muóammed ve óaúìúat-i rÿó-ı Aómed'dür ãallallÀhu èaleyhi ve sellem.” açıklamasını yapmıştır. 

Aşağıda kelimelerin metin içi kazandığı anlamlarıyla verilmelerine birkaç örnek daha kaydedilmiştir: 

2. beytin şerhinde: “Ve mıãraè-ı åÀnìde nefìrden murÀd olınan mürşid-i kÀmilüñ şol ãıyt u ãadÀlarıdur (8b).” 

5. beyit şerhinde: “Pes bed óÀlÀndan murÀd-ı şerìfleri münkirÀn nevèinden olan ehl-i èitirÀø ve seng-endÀz-ı 

inúıbÀødur (15b).” 

Yine 5. beyit şerhinde: “Hoş-óÀlÀn diyü buyurduúları anlardur ki mertebe-i nefs-i muùmaìnneye vÀãıl olmışlar ve 

mescid-i ten ü bedende seccÀde-i sìne üzre muúÀbil-i miórÀb-ı cÀn ve mülÀzım-ı ùÀèat ü èibÀdet-i raómÀn olan 

èÀrifÀn mertebesin bulmışlar ve derece-i tekmìl ü hidÀyete irişmişler ve mevÀniè-i tesvìfden úurtulmışlar (16b).” 

Şerh boyunca, gerek duyulduğu yerde kelimeler, şerh edilen ana metnin yanı sıra iktibas edilen beyitlerde de 

açıklanmıştır. Dolayısıyla kelime açıklamasına gitmek için sadece zemin metnin (Mesnevi) esas alınmadığı 

söylenilebilir. Örneğin, birinci beytin şerhi sırasında İbnü’l-Farız Dîvân’ından iktibas edilen;  

Şièr (İbnü’l-Farız 1985: 34) 

 ا� کم اوا�� الس�ت هاقد هتکته 

 20وحل اوا�� الحجب �� عقد ب�عیت 

beytinin açıklamasında “Evvelki evÀòì mülÀzemet-i muvÀòÀtdur ve feth-i elif ile evÀòì-i åÀni dÀbbe vü óayvÀn 

baàlıcaú óabl-ı meşdÿddan èibÀretdür ki ùaraf-ı vetede merbÿù u maøbÿù úılmaúdan işÀretdür. MeãÀlió-i dìniyye vü 

dünyevìyye taúyìd-i nüfÿã içün óıfô-ı adÀb-ı mevøÿèadan kinÀyetdür.” şeklinde, beyitte geçen ilk ve ikinci 

“evâhî”nin ne anlama geldiğini ifade etme yoluna gidilmiştir. 

Bununla birlikte şerhe yardımcı olarak paylaşılan manzumeleri yardımcı şerhiyle paylaşırken müellifin, bunlarda 

geçen kelimeleri de çoğu zaman lügat anlamlarıyla değil metin içinde kazandıkları anlamlarıyla açıkladığı görülür. 

Nitekim Mesnevi’nin 3. beytinin şerhinde İbnü’l-Farız’ın Taiyye’sinden yapılan üç beyitlik iktibasın, 

 
20 “Nice kardeşlerime ceketler aldım. Yıprattılar onu. Kardeşlerim benimle yaptıkları alışverişte engelleri ortadan kaldırdı.” 
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Şièr  (İbnü’l-Farız 1985: 43) 

 فغا�ة مجذویب الیها و منت� 

 21مراد�ه ما اسلفته قبل ت��یت 

şeklindeki ilk beyti için yapılan “Ve Àòir-i beyt-i evvelde tevbeden murÀd-ı şerìfleri ifÀúat-ı sekr-i óÀlden ãoñra 

maúÀm-ı cemèden cÀnib-i tefriúaya rücÿèlarıdur (9b).” açıklamasında bu türden bir durum söz konusu olmuştur. 

2.4. Beytin şerhi 

Müellif, şerhte çoğunlukla beytleri mısra mısra ayırmaksızın bir bütün halinde şerh etmiştir. Fakat bazen beyitleri 

mısra mısra şerh ettiği bazen de şerhi beytler arası bağlantıyla desteklediği türden bir yöntemle, şerh ettiği 

görülmektedir. 

a. Mısra mısra şerh: 

1. beyit şerhinde, ilk mısraya tekabül eden ney ve anlam dünyası şerh edildikten sonra “Ve mıãraè-ı åÀnìde:    از

 Ez codÀyìhÀ şikÀyet mìkoned diyü buyururlar (4b)” deyip bu mısra şerhine geçilmiş, cüda  / جداییها شکا�ت م�کند

düşme konusu açıklanmış ve  “YÀ firÀú u cüdÀlıúdan şikÀyet ne óikmetdür dinilürse bir iki vechle cevÀb (5a) úÀbil-

i ãavÀbdur.” ifadesiyle birlikte devamında da cüdalıktan şikâyet mevzuuna değinilmiştir. 

Şârih,  

“Kez neyistÀn tÀ merÀ bübrìde end 

Ez nefìrem merd ü zen nÀlìde end22” 

şeklindeki 2. beytin şerhinde birinci mısradan “neyistan” etrafında, “Maèlÿm-ı iòvÀn-ı ãafÀdur ki neyistÀn 

mecmaè-ı úaãabdur ki kenÀr-ı enhÀr ve cÀy-ı cÿybÀrda çoà olur. Kimi úÀyim ve kimi maãrÿè ve kimisi müteferriú 

ve kimisi mecmÿèdur. MuallaúÀt-ı Sebèa'daki Úaãìde-i Lebid''de meõkÿrdur. LÀkin bu maóalde neyistÀn óaúìúat-

i ruó-ı Muóammed'den èibÀret olan õÀt-ı YezdÀn'dur. Taèayyün-i evvel ile cemèü'l-cemden kinÀyetdür ve ism-i 

aèôamdan işÀret olan nÿr-ı Muóammed ve óaúìúat-i rÿó-ı Aómed'dür ãallallÀhu èaleyhi ve sellem.” ifadeleriyle 

söze girip bunun etrafında birinci mısrayı açıkladıktan sonra; “Ve mıãraè-ı åÀnìde nefìrden murÀd olınan mürşid-i 

kÀmilüñ şol ãıyt u ãadÀlarıdur ki füyÿøÀt-ı úudsiyye ve nefeóÀt-i sübÿóiyyeden úalb-i nevvÀrlarına vürÿd u nüzÿl 

eyledükde anlar daòı ol esrÀr-ı maúÀl-i mülÀúÀtı mÀnend-i miyÀh-ı cÿybÀr-ı cedÀvil-i gülşen-i óayÀt-ı ùÀlibÀna iåÀr 

iderler ve ol enhÀr-ı envÀr ile bÀà-ı vücÿd-ı sÀlikÀnı muòaêêar u müzehher úılurlar (8b)”şeklinde ikinci mısradan 

“nefir” etrafında bu mısranın şerhini yapmıştır. 

 

 
21 “Son derece beni kendisine çekiyor ve sonsuza dek, tevbe etmeden önce onun için ona beslediğim bir amaçtı bu.” 
22 “Sazlıktan kestiklerinden beri beni 
     Feryadımdan inler kadını erkeği”, Kanar 2014: 71. 
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Yine Vehbi-i Yemani,  

“Áteşest ìn bang-i nÀy u nìst bÀd 

Herki ìn Àteş nedÀred nìst bÀd23” 

şeklindeki 9. beytin şerhinde Hafız Divan’ından alıntıladığı; 

Naúd-i ãÿfì ne heme ãÀfì-i bìàaş bÀşed 

Ey besÀ òırúa ki mustevcib-i Àteş bÀşed24 

beytinden sonra mısra kaydıyla “   هر که این آ�ش ندارد ن�ست باد / Her ki ìn Àteş nedÀred nist bÀd24F

25”şeklindeki ikinci 

mısraya yer vermiş ve “Fìl-vÀúiè èömr-i insÀndan her nefes óarÀc-ı dü cihÀn dökerken (27b) leõõet-i muóÀbbet-i 

ÒüdÀ'suz geçe ve hemÀn óayvÀn gibi hevÀsına tÀbiè olup yiye ve içe ve beêÀyiè-i èırø-ı nÀsı kese ve nice sÀàar-ı 

mey-i àurÿrdan içüp geçe böyle gencìne-i aòÀir-i õaòÀir-i èömr-i èazìzi øÀyiè eyleye ve nÀy-ı vücÿdun hevÀ-yı 

mÀsivÀdan òÀlì úılup enfÀs-ı mürşid-i kÀmile menzil ü meévÀya eylemeye anuñ yoà olması lÀyıúdur.” yorumunu 

getirmiştir. 

b. Beytler arası bağlantıyla şerh:  

Müellif, bazı beytlerin şerhinde daha önceki beyitlerde geçen, açıklığa kavuşturduğu mevzuları bir başka beytin 

şerhinde yardımcı olarak da kullanır.  

 Üçüncü beytin şerhinde “Yaènì şol èarÀyis-i ebkÀr-ı vuãlatuñ firÀúından sìne-i bì-kìne-i kemìneyi isterem ki şeróa 

şeróa eyleyem öyle èarÿslar ki    26    
ۚ انٌّ  جَٓ

َ
هُمْ وَ�

�
بْل

َ
مْ َ�طْمِثْهُنَّ اِْ�سٌ ق

�
 anlaruñ beyÀn-ı şÀnındandur. Yaènì anlaruñ nÿr-ı    ل

cemÀli ve fürÿà-ı şems-i òıãÀli nÿr-baòş-ı mücÀvirÀt-ı úubbe-i eflÀk iken bu miónet-serÀy-ı òÀke düşdüm ve lezzet-

i istiàrÀú-ı müşÀhede-i cemÀl-i viãÀlden baèìd oldum ve åimÀr-ı maèÀrif ü leùÀyifi bÿstÀn-ı muvÀãalatdan yed-i 

müfÀraúat ile yoldum diyü (9a) zebÀn-ı ôÀhir-i neyden óikÀyet yüzinden ãÿret-i şikÀyetdür ve illÀ evliyÀ-yı 

kümmelin vaãlı úaùèdur ve úaùèı vaãldur.” ifadeleriyle beytin tercümesini verip açıklamaya geçerken 3. beyitteki 

durumu “zebÀn-ı ôÀhir-i neyden óikÀyet yüzinden ãÿret-i şikÀyetdür” cümlesiyle ifade etmesi 1. beytle bağlantı 

kurduğunu göstermektedir. 

Yine şârihin 7. beytin şerhi esnasındaki; “Bi'l-cümle ekÀbir-i evliyÀdan bu maúÿle maúÀlÀt ve bu gÿne kelimÀtuñ 

naôÀyiri çoúdur ve ehl-i iòlÀã óaúúında güftÀre-i àarìbe nihÀyet yoúdur ve bunlarda olan ãıyt u ãadÀ gÿyÀ şecer-i 

vücÿddan ve ney ü úaãab-ı şuhÿddan ôÀhir olan velvele-i àulàuledür ki dilleri rÿşen ü gülşen idüp şen ider (20a)” 

ifadelerinde Mesnevi’nin ilk iki beytinin anlam dünyası hissedilmektedir. 

 
23 “Hava değil ateştir bu neyin sesi 
      Kimde bu ateş yoksa, yok olsun, daha iyi”, Kanar 2014: 71. 
24 “Sûfînin nakdi her zaman olmaz tam ayarlı sikke 
      Of of! Öyle hırkalar var ki atılması gerek ateşe”, Kanar 2011: 389. 
25 “Kimde bu ateş yoksa, yok olsun, daha iyi!”, Kanar, Mesnevî, s. 71 
26 “Onlardan önce kendilerine ne bir insan ne de bir cin dokunmuştur.”, Rahman: 55/74. 
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İlk on sekiz beyit şerhinin özeti: 

1. Beyit şerhi:  

Vehbi-i Yemani, Mesnevi’nin ilk beytini “óaøret-i kÀmil-i èÀlim ü èÀmil ve maôhar-ı nÿr-ı celÀyil ü şemÀyil 

MevlÀnÀ-yı pesendìde óaãÀyil ki evãÀf-ı celìle-i cemìleleri lisÀn-ı úÀl u úìldan àayr-ı úÀbildür ibtidÀ-yı Meånevì-i 

Maènevi'lerinde buyururlar ki (3b)” şeklindeki Mevlana övgüsüyle kaleme aldığı ifadelerle paylaşmıştır.  

“Bişnov ez ney çun óikÀyet mìkoned 

Ez codÀyihÀ şikÀyet mìkoned27” 

şeklindeki ilk beytin şerhinde şârih ön bir bilgi vererek bu beyte daha önce yazdığı Genc-i Nihani ve Kenz-i Meani 

adlı eserinde değindiğini, buradaki mananın orada da beyan edildiğini dile getirmektedir. Şerhe “ney” kelimesinin 

metin içinde taşıdığı anlamı ifade ederek başlayan müellif, bu surette “ney didükleri heykel-i cÀmiè-i fÀøıl vücÿd-

ı ferd-i àavå-ı kÀmilden kinÀyet ü müsteèÀrdur (3b)” açıklamasını yaptıktan sonra üzerine söz söylemek gerektiğini 

belirtmiştir. Buna göre; insan ile ney arasında şekil yönünden benzerlik bulunmaktadır. İnleyen neyin içi baştan 

ayağa boştur. Bundan dolayı içinden geçecek bir nefese dahi müştaktır. Şârih bu ifadelerini Baki’nin Divân’ından 

aldığı ve “Li-MevlÀnÀ BÀúì” başlığıyla belirttiği şu iki beyitle desteklemiştir; 

Pür-hevÀdur ney gibi èaşúuñla ùabè-ı pür-heves 

Derd-i dilden bÀ-òaber èÀlemde yoú bir hem-nefes (Küçük 2011: 229) 

 

Kim gÿş ururdı úavline meclisde def gibi 

NÀy olmayaydı nÀle-i èuşşÀúa hem-nefes (Küçük 2011: 228) 

Yukarıda alıntılanan beytlerin şerhi, ana şerhe destek olmuş ve şârih beytten yola çıkarak bunu şöyle 

değerlendirmiştir: Neyden çıkan ses, seçkin bir dosttan gelirmiş gibidir. Eğer dudak bu dosttan bir nefes ayrılırsa 

sesi kesilir. Bu manadan hareketle; “Bundan maèlÿm u mefhÿmdur ki úaçan mürìd ü ùÀlib envÀè-i şedÀyid-i 

meãÀyib ü metÀèib ile ber-vech-i taúvÀ vü riyÀøat úaùè-ı merÀtib eyleyüp vücÿdından (4a) ney gibi fÀrià olsa enfÀs-

ı mürşid-i kÀmilden úabÿl-i nefes-i irşÀd u istièdÀd úılur ve ber-vaút-i irÀdet-i üstÀd-ı edeb ãıyt u ãadÀya gelür. 

Vücÿd-ı şeàaf-ı küllì ile vaùan-ı meélÿf-ı aãlìden dem-zen olur ve mekmen-i àayb u maúÀm-ı esrÀr-ı lÀ-reybden ki 

èÀlem-i bÀùındur saóat-ı ãaórÀ-yı şehÀdete velvele-i àulàule ãalar. ZìrÀ óicÀb-ı ôulmÀnì ve küdÿrÀt-ı muúteøÀ-yı 

nefsÀnìden òulÀãa iòtiãÀs bulıcaú maúÀl-i óÀli óÀl-i maúÀl-i òavÀã u òÀããü'l-òÀã olur.” şeklinde beytin şerhine yer 

verilmeye başlanmıştır.  

 
27 “Dinle neyi, nasıl hikâye ediyor 
      Ayrılıklardan şikâyet ediyor”, Kanar 2014: 71. 
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Şerhte Hz. Muhammed’in yolunda olan ariflerin sözlerinin; enbiya ve eyliyaların hallerinin, fiillerinin Allahu Teâlâ 

tarafından; evliyalardan duyulan sözlerin de Hz. Peygamber’den olduğu ifade edilerek ney ile Hz. Peygamber 

arasında bağlantı kurulmuştur; “ÒuãÿãÀ lafø-ı neyde bu esrÀr ber-vech-i ıømÀr øÀhir ü ÀşikÀrdur. ZìrÀ ney lafôı iki 

óarf bir suòandur. Anlar nÿn u yÀ olduàı muèayyendür. Pes nÿn ile yÀ èadedde altmışdur ve ism-i Muóammed'den 

èibÀret olan Sìn daòı altmışdur (4b).” Buna göre ney yazılış itibarıyla iki harf bir kelimedir. Ney’deki nun ve ya 

harfleri altmış sayısına tekabül etmektedir ve Hz. Peygamber’in isimlerinden biri olan Sin de altmıştır. Dolayısıyla 

Hz. Peygamber’in Sin adıyla-ney arasında benzerlik kurulmuştur. 

Mısra mısra şerh yönteminin uygulandığı birinci beytin şerhinde; ikinci mısradaki “ayrılıktan şikâyet” mevzu için 

ise şârih şu yorumu getirmiştir: “İmdi nÀy-ı nÀlÀnuñ ki úuùb-ı felek-i vücÿd-ı insÀndan èibÀretdür. äavmaèa-i derÿnı 

eşièa-i òÿrşìd-i şuhÿddan münevver iken èÀlem-i firÀú-ı zulemÀnìden dem-be-dem şikÀyet ve aóvÀl-i pür-àuããasın 

óikÀyet AllÀhu aèlem bu cihetdendür ki óÀlet-i istiàrÀkdan dÿr düşer ve tecrìd ü tefrìd ve àaybet-i teferrüd-i 

müeyyedden baèìd olur zìrÀ ehl-i ittiãÀle hìç lezzet-i istiàrÀúdan lezìz ü bihter bir óÀlet-i maúbÿl ü muèteber 

olmaduàı muúarrerdür (5a).” 

Vehbi-i Yemani’nin söz konusu Mesnevi şerhinde, ilk 18 beyit içerisinde şerhi en uzun süren birinci beyittir. 

Yukarıda söylenilenlere ek olarak bu beytin şerhinde neyin nale yüzünden sedası ve velvelesi “işaret-i aşk u 

tevhid” olarak düşünülmüş; insanın neyden ibaret olduğu ve Allah ile olmadığı her an için ölü hükmünde 

bulunduğu; kabiliyetli talip bulamayan mürşidan-ı gavsın da ney gibi feryad ettiği ifade edilmiştir. 

Birinci beytin şerhi; Hallâc-ı Mansûr, İbnü’l Arabî, İbnü’l-Fârız, Şeyh Muhammed Vefâ,  Mevlânâ, Baba Figâni-i 

Şirâzî, Muhammed Şîrîn Mağribî, Hâfız ve Örfî’nin Divân’larından; Şebusterî’nin Gülşen-i Râz’ından; Kuşeyrî’nin 

Risâle’sinden ve çokça Kur’ân-ı Kerîm ve hadislerden yapılan iktibaslarla desteklenmiştir. 

2. Beyit şerhi:  

“Kez neyistÀn tÀ merÀ bübrìde end 

Ez nefìrem merd ü zen nÀlìde end28” 

şeklindeki beytin şerhinde öncelikle neyistan kelimesinin açıklamasını yaparak söze başlayan şârih, “neyistan”ı; 

“Maèlÿm-ı iòvÀn-ı ãafÀdur ki neyistÀn mecmaè-ı úaãabdur ki kenÀr-ı enhÀr ve cÀy-ı cÿybÀrda çoà olur. Kimi úÀyim 

ve kimi maãrÿè ve kimisi müteferriú ve kimisi mecmÿèdur. MuallaúÀt-ı Sebèa'daki Úaãìde-i Lebid''de meõkÿrdur. 

LÀkin bu maóalde neyistÀn óaúìúat-i ruó-ı Muóammed'den èibÀret olan õÀt-ı YezdÀn'dur. Taèayyün-i evvel ile 

cemèü'l-cemden kinÀyetdür ve ism-i aèôamdan işÀret olan nÿr-ı Muóammed ve óaúìúat-i rÿó-ı Aómed'dür 

ãallallÀhu èaleyhi ve sellem.”şeklinde açıklamıştır. Sonrasında eser bilgisini vermeksizin Gülşen-i Raz’dan “Onun 

gönüller açan durağı ‘Cem’ul-Cem’ durağıdır; canlara can katan yüzü, güzelliği, toplumun mumudur, 

ışığıdır.”anlamına gelen beyti paylaşarak “cemü’l-cem” etrafında şerhine devam etmiştir. Beyitte neyistan 

 
28 “Sazlıktan kestiklerinden beri beni 
      Feryadımdan inler kadını erkeği”, Kanar 2014: 71. 
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“makam-ı Muhammedî” olarak değerlendirilmiştir.29 İkinci mısrada geçen “nefîr” kelimesi için “mürşid-i kÀmilüñ 

şol ãıyt u ãadÀlarıdur (8b)” denmiştir. Beytin şerhi Hayali Bey ve Hafız Divân’ından yapılan beyit iktibaslarıyla 

tamamlanmıştır. 

3. Beyit şerhi:  

Mesnevi’nin, “ÚÀle kuddise sırruhü” ifadesiyle yer verilen,  

“Sìne òˇÀhem şerha şerha ez-firÀú 

TÀ be-gÿyem şeró-i derd-i iştiyÀú30” 

şeklindeki üçüncü beytinin şerhinde, şârih kelime anlamlarına değinmeksizin direkt mısra tercümesine geçmiş ve 

bunu da hemen ardı sıra beytin şerhi izlemiştir. Devamında İbnü’l Farız Divan’ından: 

 Şièr (İbnül Farız 1985: 43) 

ایب  تباعدی فوص� قط� و اق�ت  

 وودی صدی وانتهایئ بدأیت 

şeklindeki beyit paylaşılmış ve “Yaènì efèÀl-i óaøret-i maóbÿb benüm úatumda meràÿb ve rıøÀya maãóÿbdur. Firúat 

ü vuãlat ve úurb u baèìd ve vüdd ü ãad ve rÀóat u kedd cÀnib-i cÀnÀneden baña óaôô-ı vecddür ve bu eşyÀ-yı 

mezkÿre yanumda müstevì vü seyyÀn ve berÀber ü yeksÀndur dimekdür.” ifadeleriyle asıl şerhi, bu beytin yardımcı 

şerhi takip etmiştir. Şerhte, aşığın “ism ü resm ü künyeti”ni “èaşú-ı maóbÿbda mahv etme”si gerektiği söylenmiş 

ve Zümer suresi 22. ayeti, Lokman suresi 33. ayeti şerhte dayanak olarak kullanılmıştır. 

 “Bi'l-cümle evliyÀda yoúdur keşf ü kerÀmÀt ve irşÀd u óÀlÀt sekr-i òamr-ı tecelliyÀt-ı ilÀhiyyatdan baède'l-ifÀúatdür 

(9a).” ifadesiyle şerhin bir yönünü özetleme yoluna giden Vehbi-i Yemani bununla ilgili olarak “li-Münşiihi” 

başlığıyla, 

“CenÀb-ı èizzetüñ faølı ne çoúdur 

Ki yoúluú feyø-i õÀt-ı Óaúú'da yoúdur 

Çekenler òamr-ı cÀm-ı nÿr-ı õÀtı 

Muóabbet sofrasından gözi ùoúdur” 

manzumesini paylaşmıştır. Beyitte “şeyò-i şerìf ve èÀrif-i münìfüñ yolunda iki òaùve (9b)”nin olduğu bunların da 

cem ve sahv makamları olduklarına değinilmiş ve “Nitekim ãÀóib-i Gülşen-i RÀz bu maúÀmdan ser-ÀàÀz itmişdür.” 

denilerek Gülşen-i Raz’dan iki beyit31 iktibas edilmiştir. Beytin şerhi, yedi etvar-ı kalbînin açıklaması, Şeyhü’l-

 
29 Bkz. Kitâb-ı Rûhânî, vr. 8b. 
30 “Ayrılıktan dilim dilim yarılmış göğüs isterim 
      Ayrılık derdini ben açıklamak isterim”, Kanar 2014: 71. 
31 Bkz. Kitâb-ı Rûhânî, vr. 9b 
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Ekber İbnü’l Arabi’nin Divan’ından ve Mevakiü’n-Nücum’undan paylaşılan iki manzume ve yine Mevakiü’n-

Nücum’dan kaynak belirtmeksizin yapılan, eserdeki “kalp feleği” başlığından alınan görüş iktibasları ve birçok 

sureden yapılan ayet iktibaslarıyla son bulmaktadır.  

4. Beyit şerhi:  

Şârih, Mesnevi’nin; 

“Herkesì k’ÿ dÿr mÀnd ez aãl-ı òˇìş 

BÀz cÿyed rÿzgÀr-i vaãl-ı òˇìş32” 

şeklindeki dördüncü beyit şerhine “İmdi kendü aãlından dÿr olan kendü rÿzgÀr-ı vaãlına ùÀlib olur, diyü buyurırlar 

(13a).” diyerek beytten herhangi bir kelimeyi müşkül bulmayıp doğrudan beytin tercümesini vererek başlamıştır. 

Sonrasında beytin şerhini yapan müellif, “LÀkin bilmek gerekdür ki aãl nedür ve dÿr ne nesnedür. ZìrÀ eåer elbette 

müéeååire tÀbièdür. Müéeååir-i óaúìúatden evvel ãÀdır olan eåer ki kendü ãÿret-i esmÀ vü ãıfÀtı üzerine òalk 

olmışdur ve vücÿê u èadem ve óudÿå u úadem mÀbeynine vÀsıùa ve rÀbıùa úılınmışdur. Ol rÿó-ı aèôÀm u enver ve 

òalìfetu'llÀh-ı ekberdür (13a).” değerlendirmesiyle şerhine yön vermiş; Hz. Adem ve Havva kıssası mevzu itibarıyla 

konu edinilerek “Óaøret-i Adem ile ÓavvÀ èaleyhimü'sselÀmda olan meyl ü muóabbet ve èÀşú u meveddet gibi 

anlarda daòı şöyle bir óÀlet ôuhÿr itmişdür ve úaøÀ-yı İlÀhì daòı bunlarıñ izdivÀc u ôuhÿr-ı nesl ü nitÀclarına iútiøÀ 

göstermişdür. Fièl ü teéåìr yöninden õükÿret rÿó ve teéeååür ü infièÀl yüzinden ünÿået nefs bulınmışdur.” 

yorumuyla erkeklik ruha; dişilik nefse atfedilmiştir. Kainatın ruh ve nefsten meydana gelmesi gibi zürriyâtın da 

Adem ile Havva’dan doğduğu belirtilmiştir. Nur-ı ünsiyyet tarafından ruha akl-ı evvel, nefse de akl-ı sani denildiği 

bilgisi verilmiştir.  

5. Beyit şerhi:  

Burada şerh, 

“Men be her cemèiyyetì nÀlÀn şodem 

Cüft-i bed hÀlÀn u òoş óÀlÀn şodem33” 

şeklindeki beytin ikinci mısrasında yer alan “bed hâlân” terkibinin “bed óÀlÀndan murÀd-ı şerìfleri münkirÀn 

nevèinden olan ehl-i èitirÀø ve seng-endÀz-ı inúıbÀødur (15b)” ifadesi doğrultusunda anlama kavuşturulmasıyla 

başlamaktadır. Sonrasında inkârcılık, kibr ve Şeytan’ın bunlarla bağlantısı noktasındaki anlamları içeren altı Farsça 

beyitle şerh desteklenmiştir. Şeytan tabiatlı olanlar kendi meclislerinde, asık çehreli ve mahbuslardır. Onlar 

“Áyìn-i óaøret-i MevlÀnÀ olan faãl-ı nÀyden firÀr (16a)” etmişlerdir. Vehbi de böyle kişileri “Li-münşî’ihi” başlığıyla 

kaydettiği; 

 
32 “Aslından uzak kalırsa bir kişi 
      Arar durur tekrar kavuşacağı günü”, Kanar 2014: 71. 
33 “Her toplulukta inledim durdum ben 
       İyi hallisine, kötü hallisine eş oldum ben”, Kanar 2014: 71.  
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“Ùaàılan seyr-i semÀè eylemeden meclisden  

ÇÀr-pÀlar gibidür k'anları ùutmış bügelek” 

beytiyle eleştirmiştir. Bununla birlikte “mecÀlis-i evliyÀ ve meóÀfil-i èulemÀ vü fuøelÀ cÀnib-i rüşd ü hidÀyetden 

tevfìú-i Óaúú'a úÀyid ve hevÀ-yı nefs-i emmÀreyi úÀhir ü ùÀriddür (16b)”ler. Hoş halliler ise nefs-i mutmainneye 

ve ariflerin mertebesine ulaşmışlardır. 

6. Beyit şerhi:  

Altıncı beyit, şerhlerde çok sık rastlanmayan bir şekilde ayetlerin desteklediği bir şerh ile başlamaktadır. Müellif 

Hucurat süresinin “Bazı zanlar günahtır (Hucurat: 49/12)” ve İsra suresinin “Hakkında bilgin olmayan şeyin ardına 

düşme (İsra: 17/36)” ifadeleriyle meal verilen iki ayrı sure ve ayet iktibasının ardından “Herkes kendü ôann-ı 

beyhÿdesinden ney-i nÀlÀndan èibaret olan mürşid-i kÀmile yÀr oldum geçer ve aóvÀl-i esrÀr-ı èÀlem-şümÿlün 

bildüm añladum úıyÀs ider. Lakin òayÀl-i bÀùılda ve efkÀr-ı èÀùılda úalmışdur. Ôannìdür èilm-i yaúìnì degildür 

(17a).”diyerek Mesnevi’nin; 

“Herkesì ez ôann-i òod şod yÀr-i men 

Ez derÿn-i men necost esrÀr-i men34” 

şeklindeki altıncı beytini şerhe başlar. Burada “mertebe-i yakin”in üç mertebesi olan; “ilme’l-yakîn, ayne’l-yakîn, 

ve hakke’l-yakîn” mevzuları söz konusu edilmiştir. Buna göre ilme’l-yakin, şart ve burhan ile; ayne’l-yakin hükm-i 

beyan ile ve hakke’l-yakin de na’t-ı ayan iledir. Yine ilme’l-yakin ashab-ı ulum için; ayne’l-yakin erbab-ı kulub için 

ve de hakke’l-yakin ashab-ı maarif içindir. 

7. Beyit şerhi: 

“Sırr-i men ez-nÀle-i men dÿr nìst 

Lìk çeşm u gÿş rÀ an nÿr nìst35” 

beytinin hitap ettiği kitle; ihvan-ı safa ve yaran-ı vefadır. Beyitte geçen göz ve kulağın sahipleriyse inkar yolunu 

tutan, enbiya ve evliyayı görmeyip can veren sözlerini işitmeyenlerdir. Onlar için enbiya ve evliyanın hakikatini 

görebilmek ve tevhid sırlarına erebilmek hayaldir.  

Beyitte ele alınan bir diğer konu insan-ı sûrî ve insan-ı manevîdir. Buna göre; “İnsÀn-ı ãÿrì odur ki nuùfe-i emşÀc 

ve èanÀãır-ı pür-iòtilÀcdan óayÀt ile imtizÀc itmiş ola (18b).” İnsan-ı manevi için ise şunlar söylenmektedir: “insÀn-

ı maènevì nÿr-ı òÿrşìd-i felek-i èaşú-ı ÒüdÀ'dan ôÀhirdür ve mecmÿè-ı mevcÿdÀt u kÀyinÀtdan aúdem idügi 

bÀhirdür…Bunlar sÀdÀt-ı evliyÀdur (18b).” 

 
34 “Herkes aklısıra oldu benim yârim 
       Gönlümde aramadı, nedir benim sırlarım”, Kanar 2014: 71. 
35 “Benim sırrım nâlemden değil uzakta 
       O nur yok ama göz ile kulakta”, Kanar 2014: 71. 
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Müellif bu beytini Hz. Ali’nin sözleriyle, İbn Arabi’nin Kitabü'l İsra ila Makami'l Esra’sından yaptığı iktibasla, 

Abdürrezzâk el-Kâşânî’nin Keşfü Vücûhi'l-Gur li-Ma'ânî Nazmi'd-Dür adlı eserinden aktardıklarıyla, İbnü’l-Farız ve 

İbn-i Vefa’nın Divan’ından alıntılarla ve neyname olarak nitelendirebileceğimiz kendi manzumesiyle destekleyip 

zenginleştirmiştir. 

8. Beyit şerhi: 

Şârih,  Mesnevi’nin; 

“Ten zi cÀn u cÀn zi ten mestÿr nìst 

Lìk kes rÀ dìd-i cÀn destÿr nìst36” 

şeklindeki 8. beyti için “Yaènì ten cÀndan ve cÀn daòı tenden mestÿr u maócÿb degil iken her dìdeye dìd-i cÀn içün 

destÿr yoúdur.” tercümesini yapmıştır. Tercümeyi Hafız-ı Şirazi’nin Divan’ından aynı gazelin iki farklı beytinin birer 

mısrasıyla oluşturulmuş beyit iktibası takip etmektedir. Vehbi burada “Pes bundan mefhÿm olan budur ki dìde-i 

münkirÀn ve çeşm-i maócÿb-ı ceóÿdÀn bì-rÿó olan ebdÀndur ve enbiyÀ vü evliyÀ içlerinde mÀnend-i cÀndur. Bu 

cihetden görmezler ve úadr-i cÀnı bilmezler. ZìrÀ aèmÀlar ve mevtÀlardur (21a).” deyip şerhte ayet ve beyitlere 

yer vermiştir. Bu beytin şerhinde ilk 18 beyit haricindeki, Mesnevi’nin diğer beyitlerine de bu beyti destekleyecek 

minvalde yer verilmiştir. 

9. Beyit şerhi: 

Vehbi-i Yemani bu beytin şerhine de “Yaènì buyururlar ki bu derÿn-ı nÀy-ı nÀlÀndan èalev-i ber-efrÀşte olan bÀd-

ı pindÀşte olmañuz. Bu bir nÀrdur ki anuñ óaúìúati nÿr-ı ôuhÿr ve sırr-ı mevfÿrdur ki èÀlem-i miåÀlden èibÀret olan 

èÀlem-i òayÀlde ol óaøret-i àayb maèlÿmÀtuñ ãÿret-i óaøreti üzredür.” şeklindeki tercüme ve yorumuyla 

başlamıştır.  

“Hava değil ateştir bu neyin sesi 

Kimde bu ateş yoksa, yok olsun, daha iyi”  

şeklinde Türkçe’ye tercüme edilebilen 9. beyit, ilmin suret-i lebene olan teşbihini, şecer-i Tur’da görünenin nar 

değil nur oluşu bilgisini, Hz. Musa’nın vadi-i Eymen’de Tuva’da yaşadıklarını, eniyyet mevzuunu ve müellif 

tarafından eser ve müellif bilgisi paylaşılarak yapılan Abdülkerim Cîlî ve eseri İnsan-ı Kamil’den alıntılanan 

görüşleri ve de çokça ayet iktibasını ihtiva etmektedir. 9. beyit, birinci beyitten sonra, şerhinin en uzun tutulduğu 

ikinci beyittir. 

 

 

 
36 “Beden candan, can bedenden ayrı değil 
      Kimseye canı görecek göz verilmiş değil”, Kanar 2014: 71. 
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10. Beyit şerhi:  

Mesnevi’nin  

“Áteş-i èışúest k'ender ney futÀd 

Cÿsiş-i ışkest k'ender mey futÀd37” 

şeklindeki onuncu beyti, şerhte özellikle “ihvan-ı nihan” baz alınarak “İòvÀn-ı nihÀna nihÀn degildür ki nÀy-ı 

nÀlÀnda olan Àteş úalb-i mürşid-i kÀmilde olan cÿşiş-i èaşú-ı dil-keşdür ki cÀnib-i muóabbet-i İlÀhiyye'den nefs-i 

pìr-i kÀmil ile muúÀrin ü hem-demdür.” şeklinde tercüme edilmiştir. İnleyen nâyda olan ateş Hz. Muhammed’in 

gayb âlemi semalarından mürşid-i kâmilin şehadet âlemine iner.  

Beyitte peygamberlerin mucizelerine yer verilmiş, Hz. İbrahim’in tasarrufunun “tasarruk-ı narda”; Hz. Musa’nın 

“mÀ vü arøda”; Süleyman aleyhisselamın “teshir-i hevada”; kimisinin de melekut-ı semada olduğu bilgisi verilerek 

Hz. Peygamber’in de şakk-ı kamerde olduğuna telmih yapılmıştır (27b-28a). 

Şerhte, beytte geçen mey mevzuuna da değinilmiş ve “mürşid-i ãÀóib-i tedbìrüñ nefes-i şerìfi ãahbÀ-yı ãÀfiye-i 

ãafÀ-yı muóabbetdür. Ol bÀde-i nÿrÀnì cÿşiş-i ceõbe-i rÿóÀnìden mÀnend-i yÀúÿt-ı rümmÀnìdür (28a).” denmiştir. 

Aslolan mana üzerine de “Ve bu mestÀn-ı bezm-i elestüñ mestÀneligi şürb-i şarÀbdan degildür. Leb-i sÀkì-i şìrìn-

òiùÀbdandur (28a).” ifadesi düşülmüştür. Bu beyitte de manayı destekleyici olarak Mesnevi’nin diğer beytinden 

iktibas yapılmış ve  

“Bunu şu kimse bilir: Birkaç gün diri olmuştur 

Canın canının elinden bir kadeh içmiştir”  

şeklinde mana verilebilen Mesnevi beyti için, asıl beyte yardımcı olarak şerhi yapıldığı yerde; “Yaènì óaøret-i 

MevlÀnÀ-yı òüdÀvendigÀr ki dÀnende-i esrÀr-ı perverdigÀrdur. Mevziè-i Àòirde bunı ol kimesne bilür ki bÀde-i 

èaşú-ı ÒüdÀ'dan zinde ola ve cÀnlar cÀnı olan cÀnÀndan cÀm-ı cÀh u celÀleti rübÿde olup şarÀb-ı tevfìúi sÀàar-ı 

taóúìúden nÿşìde olmadan òÀlì olmaya (28b)”denmiştir. 

11. Beyit şerhi: 

Bu beyitte şerhin muhatap alındığı kitle, “rÀàıb-ı maúÀmÀt-ı esrÀr olan ùÀlib-i èaşú-ı perverdigÀr”dır. Şârihin son 

birkaç beyitte yaptığı gibi bunda da “mürşid-i kÀmilüñ naôar-ı òÿrşìd-eåeri ile ol mürìê manôÿr u maóôÿô olur ki 

kendüden bürìde vü münúaùıè ve úabÿl-i maèrifet-i õÀt u ãıfÀt ile òÀùır-ı perìşÀnı müctemiè ola ve úuvvet-i taóúìú-

i tevóìd ile teéeyyüd bula ve kendüyi  نْ  تَمُوتُوا
�
بْل أ

َ
 maúÀmına vÀãıl úıla böyle olup şehevÀt-ı nefsÀniyye ve     38  مُوتُوا ق

èalÀyıú-ı ekvÀniyyeden inúıùÀè bulursa nÀy-ı nÀlÀna óerìf ü yÀr ve muãÀóib-i àam-òˇÀr olur ve sırr-ı enfÀs-ı nÀyı 

bilmege úÀbiliyyet ü istidÀd bulur ve derece-i memÀtdan mertebe-i óayÀta yetişür (28b).” şeklindeki ifadelerden 

 
37 “Neye düşen, aşkın ateşi 
      Meye düşen, aşkın coşkusu”, Kanar 2014: 71. 
38 “Ölmeden önce ölünüz.”, Yılmaz 2013: 550. 
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hareketle tercüme ve şerh iç içedir. Nâyın nağmeleri,  çeşitli makamları, hallerin perdeleridir.  Talibin nefis 

mertebelerinden ibaret olan karanlık örtüleri kaldırıp karşısına pir-i müminden aşk ve muhabbet çerağını tutar. 

Burada Vehbi-i Yemani şerhini hem kendi yazdığı sema manzumesiyle hem de Baki’den yaptığı; 

“Virür şevú ehline õevúi dem-À-dem 

Şeb-i èişretde bir yel mÿmıdur nÀy” beyit iktibasıyla desteklemiştir. 

12. Beyit şerhi: 

Mesnevi’nin, 

“Hemçu ney zehrì u tiryÀúì ki dìd 

Hemçu ney demsÀz u muştÀkì ki dìd39” 

şeklindeki 12. beytin şerhinde müellif, “Yani” diye söze başlayıp “Yaènì ney-i nÀlÀn gibi kimse zehr ü tiryÀú ve 

demsÀz-ı müştÀú görmemişdür diyü buyururlar (29b).” ifadesiyle önce beytin tercümesini vermiş sonrasında ise 

Mevlana’nın bundan muradı ve maksuduna değinerek “MurÀd-ı şerìf ve maúãÿd-ı münìfleri mürşid-i kÀmilüñ 

sÀlik-i rÀh-ı óaúìúat ile olan muèÀmele-i luùf u úahrıdur. Yolda úalmasun ve øÀyiè olmasun diyü menÀzil-i ãabÀó 

ve merÀhil-i revÀódan sürüp ve zÀviye-i zamÀn ve buúèa-i mekÀndan geçürüp cÀmiè-i ceberÿù ve gülşen-i melekÿta 

götürür ve bu kÀn-ı imkÀndan cevher-i õÀtın naôar-ı ãarrÀf-ı óaúìúate yetürür. İmdi cevÀhir-i zevÀhirüñ kÀn-ı 

èÀlemden vücÿda gelüp meşhÿd olması tìşe-i àam-pìşesüz degildür. Pes mürebbì-i èÀlem olan şeyò-i kÀmil-i 

efòamuñ daòı sÀlikleri luùf u úahr ile terbiyeleri muúarrerdür. Bu maènÀ-yı rÀènÀ ãıfat-ı tiryÀú u zehrdür. ” 

ifadeleriyle beyti anlamlandırıp şerhine yer vermiştir. Şârihe göre buradaki zehr; akrepte, yılanda olan öldürücü 

zehir olmayıp “MurÀd olunan zehr úahr-i maèúÿlÀtdur.” Öyle ki mürşid-i kâmilin nefesi ve ağız suyudur. Hz. 

Muhammed’in yolu üzere sabitkadem olan mürşid, şüphesiz ki büyük bir yılan olan nefs-i emmareye en büyük 

panzehirdir. Beytin şerhine buradaki anlam dünyasını tamamlayıcı olarak Örfi’den ve İbnü’l-Farız’ın Taiyye’sinden 

alınan beyit iktibasları dâhil edilmiş ve müellif alıntıladığı beyitlerin hem tercümesine hem de şerhine yer 

vermiştir. Örneğin Taiyye’den alınan; 

 و �طرف طر�� ان هممت بنظرة 

 40و ان �سطت ک�� ا� البسط کفت

beyti için, “Yaènì cemÀl-i cÀnÀna úaãd-ı naôar ve himmet-i baãar eyledükçe ãavÀrif-i heybet ve ãavÀrim-i ãadmet 

ruòsÀr-i pür-envÀr-ı yÀrdan baãarımı ãarf ider ve keõÀlik müşÀhede vü mükÀleme içün úaãd-ı mubÀseùet itsem 

 
39 “Ney gibi zehri, panzehiri kim gördü? 
      Ney gibi kafa dengini, müştakı kim gördü?”, Kanar, 2014: 71.  
40 İbnü’l-Farız 1895: 33. “Ben o hazretin müşahedesine ve cemaline nazar etmeğe niyet etsem, benim gözüm heybetten 
çevrilir, eğer ben onunla konuşmaya ve ünsiyete girişsem azametten dolayı benim bu teşebbüsüm men olunur.”, Demirci 
2007: 148. 
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mevÀniè-i èaôamet úaãdımı menè ider. Bundan murÀd õÀt-ı maóbÿbedeki ãıfÀt-ı kendüye ruúabÀ vü ruèÀtdur (30a).” 

ifadelerinde bunu görmek mümkündür.  

13. Beyit şerhi:  

“Li-MevlÀnÀ úuddise ãırruóü 'l-èazìz” başlığıyla verilen,  

“Ney óadìå-i rÀh-i poròÿn mì koned 

ÚıããehÀ-yi èışú-i Mecnÿn mì koned41” 

şeklindeki 13. beytin şerhinde şârih yine “Yaènì ney-i nÀlÀn-ı dil ãÀóib-i gÿş olan erbÀb-ı kerÀmet ü feøÀyile sÀóat-

ı rÀó-ı pür-òÿndan úıããahÀ-yı èaşú-ı Mecnÿn söyler ve maùlaè-ı cemÀl-i LeylÀ'dan nÿr-ı mihr-i celÀli óikÀyet eyler 

(31a).” şeklindeki ifadesiyle tercümesini vermiş ve tercümeyi beytin şerhi takip etmiştir. Beyitte Hz. Peygamber 

ile bir kadın arasında geçen “hurafe” konulu rivayete42 yer verilmiş, hadis ve ayetlerden, Fuzuli Divan’ından, 

Mesnevi’den yapılan iktibaslarla beytin şerhi tamamlanmıştır. 

14. ve 15. beyit şerhi: 

Şârih ilk 18 beytin, 14 ve 15. beyitlerinin zemin metinlerini ard ard kaydederek birlikte şerh etmiştir. 15. beyitten 

sonra “Yaènì bu èaúl u hÿşuñ maórem-i serÀperde-i esrÀrı mecÀõib ü mecÀnìndür ki cihÀnda reşk-i selÀtìn ü 

òavÀúìndür.” ifadesiyle 14. beytin tercümesini yapmış ve şerhe devam ederken “ve beyt-i åÀnìde   روزها ب�گاە شد/ 

RÿzhÀ bìgÀh şod diyü buyururlar. Yaèni eyyÀm-ı bì-hengÀm oldı ve evúÀt-ı èömr geçdi aòşam oldı. Yaènì taóõìr-i 

mürìdÀn ve taòvìf-i sÀlikÀndur ki evliyÀ vü enbiyÀ bu güzergÀh-ı fenÀdan èÀlem-i beúÀya riólet ü èazìmet ü 

müsÀferet itdiler. EvúÀt bir seyf-i úÀùiè-i óayÀtdur. Gözüñ aç tesvìfde ve laèallede úalma dimekdür (32a)” 

ifadeleriyle 15. beytin ilk mısrasının anlamını vererek şerhini sürdürmüş, ikinci mısrasını ise ayrı yerde “Mıãraè:   

 RÿzhÀ bÀ sÿzhÀ hemrÀh şod. Yaènì günler yanup yaúılmaàa yoldÀş u hemrÀh u úarındÀş / روزها با سوزها همراە شد

oldılar. Bu cihetden ki enbiyÀ vü evliyÀ rÀh-ı imtihÀn ü belÀdan èÀlem-i èuúbÀya çekildiler. Anlara meserret ü 

şÀdmÀnì ve bize firÀúlarından miónet ü úasÀvet-i firÀvÀnì óÀãıl olmışdur ve anlara imtióÀn-ı maóbÿb-ı pesendìde 

vü meràÿb gelmişdür ve rÿéyet-i mióen ve èayn-ı miónet ve óaôô u saèÀdet düşmişdür (33a).” şeklindeki ifadeleriyle 

ayrı ayrı yeri geldikçe söz konusu etmiştir.  

16. Beyit şerhi:  

“Ve úÀle úuddise sırruhü” başlığıyla paylaşılan,  

“RÿzhÀ ger reft, gÿ, rev, bÀk nìst 

Tÿ bemÀn ey anki çun tu pÀk nìst43” 

 
41 “Ney kanlı yollardan söz eder 
      Mecnun’un aşk kıssalarını söyler”, Kanar, 2014: 71. 
42 Söz konusu rivayet için bkz. Yavuz 1998: 382. 
43 “Günler geçiyorsa, geçsin, korkumuz yok 
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şeklindeki 16. beytin şerhi oldukça kısa olmakla birlikte diğerlerinden farklı olarak kastedilen anlamın ihtimalleri 

paylaşılmıştır. Vehbi-i Yemani bu beyit için düşüncelerini “Bu beyt-i àarrÀ ve naôm-ı raènÀ yÀ şÀh-ı èaşú u 

muóabbete rÀcièdür ve yÀòÿd kÀmil ü mükemmel ve mükerrem ü mübeccel olan maşrıú-ı mihr-i kemÀl Şems-i 

Tebrìz-i kerÀmet-òıãÀl ùarafına işaretdür ve yÀòÿd bundan murÀd u maùlÿb SelÀóaddìn Zerkÿb'dur ki meclÀ-yı 

cemÀl-i nÿr-ı õÀtdur (33a).” şeklinde paylaşmış ve “baèø-ı èÀrif-i ãÀóib-i yaúìn”in ise buradaki maksudun 

Hüsâmeddin Çelebi olduğunu ifade ettiklerini belirtmiştir. 

17. beyit şerhi: 

Şârih 17. beyti Mesnevi’den olduğu bilgisine yer vermeksizin; 

“Her ki coz mÀhì zi Àbeş sìr şod 

Her ki bìrÿzìst rÿzeş dìr şod44” şeklinde “beyt” başlığıyla paylaşmış söze de “Bu kelÀm-i emåÀl AècÀm'dandur. 

Dirler ki    او را دیر � آ�د Her ki  gorosneest rÿz-i ÿ rÀ dìr mi Àyed44F /هر که کرسنه است روز 

45.” ifadeleriyle temsil bir 

kelamla başlamış, beytin anlamı ve şerhine geçmiştir; “Fi'l-vÀúiè ehl-i meşaúúat ü iótiyÀcuñ güni uzun ve óÀli 

dìger-gÿndur. Yaènì merd-i cÀyièüñ eõyÀl-i óÀşiye-i nehÀrı şeb-i yeldÀ gibi ùavìldür óÀlbÿki nehÀr-ı ciyÀè u 

iftiúÀruñ àubÀr-ı rÿzgÀrı ÀsumÀn-ı iètibÀrda farú-ı FerúadÀna iklìldür.  Ve mÀhìden murÀd-ı şerìfleri ùÀliban u 

úÀbilandur ki mÀhìler mişÀlinde deryÀya ùÀlibler ve úaèr-ı baórden çıkmaàa rÀàıblardur. LÀkin terk-i leõõÀt-i 

deryÀya úÀdir degiller. Bu cihetden gevher-i ãadef-i maúãÿda vÀãıl degillerdür (33a).” Burada Hayali Bey’in;  

“CihÀn-ÀrÀ cihÀn içindedür ÀrÀyı bilmezler  

Şu mÀhìler ki deryÀ içredür deryÀ-yı bilmezler” beyti de şerhi destekleyici olarak kullanılmıştır. 

18. beyit şerhi:  

“Li-MevlÀnÀ úuddise sırruhü'l-èazìz” başlığıyla paylaşılan; 

“Der neyÀbed óÀl-i poòte hìç òÀm 

Pes soòen kÿtÀh bÀyed, ve'sselÀm46” 

şeklindeki beyt-i şerife şârih “Yaènì bir dil-i bì-müstehÀm Àteş-i şevú-i àarÀmdan cÿş u àaliúde olmaya ve óÀl-i 

puòte-diller mertebesin bulmaya òÀm u nÀ-fercÀm ve bir baòt-ı bì-encÀmdur… Ana bu maúÿle tefcìr-i yerÀè vü 

aúlÀmdan ne óÀãıldur. İòtitÀm-ı kelÀm ile ve's-selÀm diyü buyururlar (34a)” ifadeleriyle anlam vermiştir. Müellifin 

kendisi de burada; 

 
      Sen kal; çünkü senin gibi temiz yok”, Kanar 2014: 71. 
44 “Balık bir yana, herkes kandı suyuna 
      Günü bitirmek bilmedi, kimin rızkı yoksa”, Kanar 2014: 71. 
45 “Aç olanın rızkı gecikir.” 
46 “Ham kişi anlar mı pişenin halini? 
      İyisi mi, sözü kısa kesmeli”, Kanar 2014: 71. 



 

 

Bir Mesnevî Şârihi Olarak Vehbî-i Yemânî ve Mesnevî’nin İlk 18 Beytinde Uyguladığı Şerh Metodu                                                                                                                                

168 

“Keşf-i esrÀra rıøÀ virmedi sulùÀn-ı úaøÀ 

Yoòsa çoú òÀùırıma nükte-i èirfÀn geldi” beytiyle ilk 18 beyit için sözünü noktalamıştır. 

 

2.5. Şerhi destekleyici dayanaklar 

Klâsik şerhlerde kullanılan yöntemlerden biri de açıklığa kavuşturulmak istenen mevzuyu, öne sürülen fikirleri 

gerek Kuran-ı Kerim, dini kaynaklar, hadis kitapları gerekse de çeşitli kaynaklardan dayanaklarla desteklemektir. 

Bu dayanaklar çoğu kez “ayet, hadis, şiir, din ve tasavvuf büyüklerinin sözleri, menkıbeler bazen de şârihlerin kendi 

söylemleridir (Tanyıldız 2007: 140).” İncelenen şerhte de müellifin ilk 18 beyitte; ayet, hadis, dini kaynakları; Arap, 

Fars ve Türk edebiyatı edebi metinlerinden manzumeleri, din ve tasavvuf büyüklerinin hal ve sözlerini ve kendi 

manzum söylemlerini şerhe destek için kullandığı görülür. 

2.5.1. Peygamberler tarihi, din ve tasavvuf büyüklerinin menkıbeleri 

Vehbi-i Yemani,  şerhte anlatımı desteklemek için uygun düştüğü yerde peygamberler tarihinden birtakım olay 

ve durumlara; din ve tasavvuf büyüklerinin söz, davranış, menkıbelerine yer vermiştir. 

“Nitekim meóaùù-ı rióÀl-i risÀlet ve mehbìù-i envÀr-ı nübüvvet ãalla'llÀhu èaleyhi ve sellem cenÀbına bir gün Ebÿ 

Cehl gelüp kendü ãıfatına lÀyıú ve úabÀyió-i cehÀletine muvÀfıú bir söz söyledükde óaøret gerçeksin didiler ve 

Ebÿbekr gelüp nÿr-cemÀl-i Muóammed'i medó eyledükde anı daòı taãdìú idüp yÀ äıddìk gerçeksin diyü buyurdılar. 

AãóÀb-ı güzìn RıêvÀnullÀhu teèÀlÀ èaleyhim ecmaèìn bu bÀbda evãÀf-ı iòtilÀfa düşdiler ve…(17b)” 

“KemÀ tÀbe MÿsÀ èaleyhi'ããelÀm fì úavlihi teèÀlÀ:   َك�ْ
�
كَ تُبْتُ اِل

َ
الَ سُبْحَان

َ
اقَ ق

َ
ف ا ا�

مَّٓ
�
ل
َ
 (9b)     47ف

“Óaøret-i Ádem ile ÓavvÀ èaleyhimü'sselÀmda olan meyl ü muóabbet ve èÀşú u meveddet gibi anlarda daòı şöyle 

bir óÀlet ôuhÿr itmişdür ve úaøÀ-yı İlÀhì daòı bunlarıñ izdivÀc u ôuhÿr-ı nesl ü nitÀclarına iútiøÀ göstermişdür (13b)” 

“Nitekim óaøret-i Yÿsuf èaleyhi'sselÀm úarındaşların ãÿret-i kevÀkibde görmiş idi (22b).” 

“Ol maúÿle èilmüñ keşfi óayırlu olsa óaøret-i MÿsÀ kendülerin ÀgÀh iderdi. AmmÀ ol èilmüñ óaúú-ı rièÀyetine 

úÀdir olmadıúların óaøret-i MÿsÀ bilmiş idi. Anuñçün keşfi cenÀb-ı èİzzet'den MÿsÀ'ya emr olmadı (24b)” 

“Ve maèlÿm-i iòvÀndur ki óacer-i mermerden óaøret-i MÿsÀ'ya muúteøiyÀt-ı ãıfÀt-ı sebèa-i İlÀhìyye üzerine yedi 

elvÀó virildi. Anuñ levó-i evveli nÿr ve levó-i åÀnìsi levó-i óikmet idi (24b).” 

“Bu cihetden muècizÀt u òavÀrıú-ı èÀdÀt bunlardan derecÀt üzredür ve bunlardan kimisinüñ taãarrufı taãarruf-ı 

İbrÀhìm èaleyhi'sselÀm gibi taãarruú-ı nÀrdadur. Ber-muúteøÀ-yı taúdìr-i Óayy-ı Úadìr melekÿt-ı nÀrda tedbìri 

vardur ve kimisinüñ mÀ vü arøda fecr ü tefcìr ile óaøret-i MÿsÀ èaleyhi's-selÀm gibi taãarrufı vardur ve kimisinüñ 

 
47 “Mûsâ, tayin ettiğimiz vakitte (Tûr’a) gelip de rabbi onunla konuştuğunda o, "Rabbim! Bana görün; sana bakayım" dedi. 
Rabbi, ‘Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak; eğer o yerinde durabilirse sen de beni görebilirsin’ buyurdu. Rabbi o dağa 
tecelli edince onu paramparça etti; Mûsâ da bayılıp düştü. Kendine gelince dedi ki: ‘Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, 
sana tövbe ettim; ben inananların ilkiyim.’”, Araf: 7/143. 
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taãarruf-ı SüleymÀn èaleyhisselÀm gibi tesòìr-i hevÀda (28a) óükm ü taãarrufı muúarrerdür ve kimisinüñ taãarrufı 

melekÿt-ı semÀdadur. Şaúú-ı úamer de óaøret-i risÀlet-penahuñ taãarruflarıdur ve bunlardan kimisine bisÀù-ı zamÀn 

u mekÀn maùvì olur ve lemóa-i VÀóid'de àarÀyib-i ÀåÀr ve èacÀyib-i eùvÀr ôuhÿra gelür ki àayrılara ol taãarrufÀt 

müddet-i evúÀt-ı ùavìlede ancaú óÀãıl olur (27b-28a).” 

“òurÀfet-i maèlÿm-ı erbÀb-ı maèrifetdür ki bir gice óaøret-i risÀlet ãalla'llÀhu èaleyhi vesellem ezvÀcdan ümmehÀt-

ı müéminìn ile müóÀdeået üzre iken içlerinden bir óatun-ı èismet-i maãÿn didi ki (31a).” 

“Bu cihetden Ebu Medyen óaøretlerine abdÀl-ı ricÀlden baèø-ı kimesneler gelüp bir meséele suéÀl itdüklerinden 

ãoñra Àòir-i meséelede dimişler ki  (12b).” 

“Nitekim óikÀyet iderler ki õikr olınan Şeyò Medyen óaøretleri, mevtinden bir iki sÀèat-i muúaddem bir iki sÀèat 

miúdÀrı úuùb olmışlar (13a).” 

“Şeyò-i Ekber óaøretleri buyurırlar ki: Óaøret-i şeyòü'l-şüyÿò Ebÿ Yezìd BestÀmì óaøretlerin èÀlem-i rÿéyÀda 

gördüm ve ol vÀriå olduúları maúÀm-ı imÀmdan ãordum (13a).” 

“Cüneyd-i BaàdÀdì ki bu úavm-i meşÀyıòuñ merd-i ãÀóib-i istièdÀdı olan şeyò-i rÿşen-nihÀdıdur. Bir gün kendülere 

vÀúiè olan inúıbÀø-ı úabødan suéÀl olunup ãabÀó-ı ãabÀóat-ı nehÀrıñuzda bu aåÀr-ı ôulmet-i àam-ı bisyÀr nedür 

didüklerinde fe-úÀle… (32b).” 

2.5.2. Ayetler ve hadisler 

Vehbi-i Yemani, klasik şerhe tabi metinlerde en çok takip edilen yollardan biri olan; şerhi ayet ve hadislerle 

destekleme usulünü ilk on sekiz beyit şerhinde kullanmıştır. Şerhte, şahid getirilen ayet ve hadis iktibasları bir 

hayli fazladır. Şârih, ayet ve hadisleri naklederken genellikle –ayet ve hadislerin kendi içinde- aynı kalıp ifadeleri 

kullanır. Ayetler için;  “ÚÀla'llÀhu teèÀlÀ, kemÀ úÀle, úÀle teèÀlÀ, kemÀ üşìr bi-úavlihi; hadisler için; kÀle’n-nebiyyi, 

kemÀ úÀle èaleyhi'ããalÀtü ve'sselÀm, KemÀ úÀle'n-nebìyyü ãalla'llÀhu èaleyhi ve sellem” ifadeleri en çok tercih 

edilenlerdir. Aşağıda metin içi göndermelerden bazılarına yer verilmiştir.  

 “Nitekim óaøret-i Celìl-i CabbÀr celle ve èazze eô-ôünnÿn ve'l-efkÀr kitÀb-ı kerìm ü ÚuréÀn-ı èaôìmde… (4a)” 

 “Nitekim óaøret-i Celìl-i CebbÀr bu eùvÀr-ı àarìbeden iôhÀr-ı iòbÀr buyurmış: 48   �طْوَارا مْ ا�
�
قَ�

�
دْ خَل

َ
 ”.(10a)   وَق

“KemÀ üşìr bi-úavlihi:   ۚ�َٰر َ ِ�نَّ ا��
�
 رَمَْ�تَ وَل

ْ
 ”(4a)   49رَمَْ�تَ اِذ

“Ve úÀle teèÀlÀ َۜ مَا يُبَاِ�عُونَ ا��
َّ
كَ اِن

َ
ذ۪ينَ يُبَاِ�عُون

�
 ”(4a)   50  اِنَّ ال

 
48 “Oysa O sizi türlü evrelerden geçirerek yaratmıştır.”, Nuh: 71/14. 
49 “Savaşta onları siz öldürmediniz, onları Allah öldürdü; (oku) attığında da sen atmadın, Allah attı; bunu da müminlere 
kendinden güzel bir lutufta bulunmuş olmak için yaptı. Allah her şeyi işitmekte, her şeyi bilmektedir.”, Enfal: 8/17. 
50  “Sana yeminle bağlılık sözü verenler gerçekte bu sözü Allah’a vermiş oluyorlar, Allah’ın eli onların elleri üzerindedir. Bu 
sebeple kim Allah’a verdiği ahdi bozarsa ancak kendi aleyhine bozmuş olur, Allah’a verdiği sözün gereğini yerine getirene ise 
Allah yakında büyük ödül verecektir.”, Fetih: 48/10. 
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“Gerçi ber-mÿcib-i  الناس من ینفع الناس  ” (5a)  51خ�ی

“Nitekim óadìå-i úudãìde bu maènÀ ãadedimüze maúrÿndur. ÚÀle èaleyhi'ããelÀtü ve'sselÀm…(31b)”         

“Nitekim lisÀn-ı nebìden ãalla'llÀhu èaleyhi ve sellem óadìå-i úudsìde vÀrid olmışdur. Óaøret-i Óaúú buyurmışdur:  
 ”Pes nevè-i insÀn meôÀhir-i õÀt ve meclÀ-yı ãıfÀtdur dimekden beyÀndur (6a) خلقت العام لاجل�م وخلقتکم لاج�52

“Óabìb-i RaómÀn èilm-i ulÿhiyetden õÀt u ãıfÀt èilmin FurúÀn u ÚuréÀn'da ne güzel beyÀn itmişdür ve óaøret-i BÀrì 

anları bir Àyet-i vÀóide cemè idüp buyurmışdur…(26b)” 

Şerhte aynı zamanda, şerhe dâhil edilen hadislerin müellif tarafından tercüme ve açıklamasının yapıldığı ve bu 

yönüyle de yardımcı şerhin bir tarafını oluşturdukları gözlemlenmektedir:  “Nitekim  53  ان الله خلق آدم ع� صورته    

bu maènÀdan kinÀyet ve bu maømÿn-ı meymÿne işÀretdür. Yaènì ãunÿf-ı ãÿret-i nevèiyye-i insÀnı feyø-i faøl-ı 

YezdÀnìsinden miréÀt-i cemÀl-i õÀtı ve meøÀhir-i kemÀl-i ãıfÀtı ve meclÀ-yı celìl-i efèÀli úılmışdur ve òÿrşìd-i nÿr-

ı viãÀli maşrıú-ı vücÿd-ı inşÀndan ùÀliè ü tÀbÀn olmışdur (7b).” 

“Bu óadìå-i şerìfden maèlÿmdur ki ehl-i vecd ü istiàrÀúuñ, ki zümre-i evliyÀ ve fırúa-i aãfiyÀdur, rÿóları òˇÀb u 

nevmde bile teraúúì vü ãafÀdadur ve sırr u sırru's-sırr daòı bu nevèindendür (5a)” 

2.5.3. Tasavvufî eser ve görüşlerine yer verilen müellifler ve zikredilen eserleri 

Şârih; metnini sağlam bir zemine oturtmak, ifade ve yorumlarını desteklemek ve şerhinin mahiyetini arttırmak 

için tasavvuf büyüklerinin görüşlerine yer vermiş ve eserlerinden faydalanmıştır. Vehbi-i Yemani’nin, ilk on sekiz 

beytin şerhinde Ebu’l-Kasım Kuşeyrì’nin Risale’sinden; İbnü’l-Arabi’nin Divan, Füsûsu’l-Hikem, Ankau Muğrib ve 

Mevakiü’n-Nücûm’undan; Abdülkerim Cîlî’nin İnsân-ı Kâmil’inden ve birçok tasavuf büyüğünün görüşlerinden 

destek aldığı görülmektedir. Şârih, bu eser ve müelliflerin bilgilerini çoğu zaman vermekle birlikte hiçbir 

gönderme yapmaksızın da iktibasta bulunmuştur. 

Şârih, “Sırr u sırru's-sırr daòı bu nevèindendür ki üstÀd Ebu’l-ÚÀsım Kuşeyrì raómetu'llÀhi èaleyh anı daòı 

úavÀlibde ervÀó-ı miåÀlinde laùìfe-i mevdÿèadur, diyü buyurmışlar (5a)” diyerek devam eden anlatımına 

Risale’den “   الاحوال تعا� من  و  والحق سبحانه  العبد   � بنی مکتوما  �کون  ما  ال� ع�  لفظ  �طلق   .ifadesini dâhil etmiştir ”    54و 

Aşağıda bu başlık altında değerlendirilen ifade ve durumlara yer verilmiştir: 

“Şems-i Tebrìz ki nefes-i şerìfleri ke'l-ibrìzdür, buyurmışlar ki şeş sÀl eùrÀf-ı èÀlemi gerdìde vü ser-À-pÀ-dìde oldum 

óaøret-i MevlÀnÀ CelÀle'ddìn Rumì'den àayrı úuddise sırruhü bir merd-i úÀbil bulmadum (7a)” 

“Li-Şeyòü'l-Ekber, Şièr (İbnü’l-Arabi 1996: 32): 

کلمالاح �� الاشغاف من بدع و    

 
51 “İnsanların en hayırlısı, insanlara faydalı olandır.”, el-Acluni 2019: 371. 
52 “(Ey Muhammed), evreni (eşyayı) senin için, seni benim için yarattım.”, Yılmaz 2013: 199. 
53 “Allah, Âdemi (insanı) kendi suretinde yarattı.”, Yılmaz 2013: 256. 
54 “Kul ile Hakk Sübhânehu ve Taâlâ arasında saklı ve gizli kalan (mektûm, masûn) hallere de sır denilir.”, Uludağ 2003: 182. 
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 55و�� ال�ایر معلوم و موزون

“Óaøret-i Şeyò-i Ekber, ki èÀlì menzilet ü muóabbetdür, felek-i islÀm ve felek-i ìmÀndan ve óÀlÀ ãadedinde 

oldıàımuz felek-i úalb-i insÀndan envÀè-ı taèbìr ü beyÀn buyurmışlar ve dimişler ki… (11a)” 

“Şeyò-i Şerìf ü Ekber úavl-i ezher ü muèteberde buyururlar ki…(11b )”     

“Şeyò-i Ekber óaøretleri Füãÿã'da beyÀn buyurmışlar ve nÀy-ı vücÿê-ı erbÀb-ı şuhÿdı mÿcib-i iótirÀú u óayret 

úılmışlar (25b).” 

“Şeyò-i Ekber óaøretleri kitÀb-ı èAnúÀu Muàrib'de kelÀm-ı muècib buyurmışlar ve dimişler ki… (35a)”   

“Nitekim óaøret-i BÀyezìd-i BisùÀmì buyururlar:      لوان العرش وما حواە   (11b) 56   ي
زاو�ة من زوا�ا قلب    مائة ألف ألف مرة ��

 ”العارف ما أحس به

“Ve óaøret-i Óaydar-ı KerrÀr-ı Düldül-süvÀr raêiye èanhü'l-GaffÀr:  57انا کلام الله الناطق  dimiş (18b)” 

“Ve Zü'n-nÿn-ı Mıãrì ki èamÿd-ı èaãrì ve èimÀd-ı Mıãrì imişler. Buyurmışlar ki        ثلاث من علامت الاخلاص استواء

 ”(21a)   58المدح والذم من العامة و �س�ان رو�ته الاعمال �� الاعمال و اقتضاء ثواب العمل �� الاخرة

“Ve Abdülkerìm Cìlì óaøretleri kitÀb-ı İnsÀn-ı KÀmil''de beyÀn-ı eniyyetde…(23a)”    

“KemÀ úÀle'ş-Şiblì raómetu'llÀh…(32b)” 

2.5.4. Edebi metin iktibasları 

Vehbi-i Yemani, şerhinin hem edebÎ değerine katkıda bulunmak, sözü güzel eylemek hem de şerhin güvenilirliğini 

arttırmak, ifadelerini sağlam kılmak için Arap, Fars ve Türk edebiyatlarından birçok eserden, metin parçalarından 

faydalanmış, iktibasta bulunmuştur. Bunlar mısra, tek beyit, bend, aynı manzumeden seçilen -anlatılan konu 

etrafında birleşen- birden fazla beyit gibi çeşitli şekillerde karşımıza çıkmaktadırlar. 

2.5.4.1. Arap, Fars ve Türk edebiyatından iktibaslar 

İlk 18 beytin neredeyse tamamında Arap, Fars ve Türk edebiyatlarının edebi eserlerinden iktibasa yer verilmiştir. 

Söz konusu iktibaslar fazla olduğundan birkaçını şöyle ifade etmek mümkündür:  

1. beytin şerhinde; Baki, Hallac-ı Mansur, İbnü’l Arabi, İbnü’l-Farız, Şeyh Muhammed Vefa (İbn-i Vefa), Züheyr bin 

Ebu Sülma, Mevlana, Baba Figani-i Şirazi, Muhammed Şirin Mağribi, Hafız ve Örfi’nin Divan’larından; 

Şebusteri’nin Gülşen-i Raz’ından. 

2. beytin şerhinde; Şebusteri’nin Gülşen-i Raz’ından, Hayali Bey’in Divan’ından. 

 
55 “Her ne zaman kalplerde bir kıpırtı uyansa bu gizli sırlar arasında hemen bilinir ve ortaya çıkar.” 
56 İbn Arabî 1907: 141.  Muhyiddin bin Arabi 2016: 110. “Eğer arş ve arşın hâvî olduğu şey, yüz bin kerre bin olduğu hâlde, 
ârifin kalbinin köşelerinden bir köşede olaydı onu duymazdı.”, Konuk 2017: 468.   
57 “Ben Allah’ın konuşan bir kelâmıyım.”, Müstakimzade, 233.  
58 “Şu üç şey ihlas alametidir; Kişinin nezdinde halkın övmesi ve yermesi eşit olmak, amelde ameli görmeyi unutmak (çalışmak, 
fakat çalışmaya kıymet vermemek), amelin ahirette sevap gerektirdiğini unutmak.”, Uludağ 2003: 290 
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9. beytin şerhinde; Örfi Şirazi, İbnü’l-Farız ve Mevlana’nın Divan’larından; Şebusteri’nin Gülşen-i Raz, Gülşeni’nin 

Gülşen-i Manevi’sinden yapılmış iktibaslar şeklindedir. 

Bununla birlikte şârih, bazen metnine dâhil ettiği eserlerin bazen de müelliflerinin bilgisini vermektedir: 

“Nitekim ãÀóib-i Gülşen-i RÀz bu maúÀmdan ser-ÀàÀz itmişdür…(9b)” 

“Nitekim İbnü'l-FÀrıø óaøretleri bu maènÀdan òaber virmiş (9b)” 

“SÀdÀt-ı meşhÿreden şeyò Muóammed VefÀ óaøretlerinüñ DìvÀnélarında olan ebyÀt-ı kerÀmet-i beyyinÀtdandur ki 

her bir beytinde nÿr-ı terbiyet-i òÿrşìd-i işrÀú olduàı erbab-ı firÀset ü istióúaúa nihÀn degildür (15a)” 

“Nitekim nÿr-baòş-ı mücÀverÀt-ı úubbe-i eflÀú ve ser-defter-i ãÿfiyÀn-ı èÀlem-i òÀk òÿrşìd-i envÀr Şeyò èAùùÀr 

buyurur… (22a)” 

“úuùb-ı felek-i esrÀr òˇÀce èAùùÀr buyurur… (35b)” 

“Ve Züheyr bin Ebÿ SülmÀ dimişdür …(22a)” 

“Şeyò Gülşenì ki òÀkipÀyi ehl-i ebãÀruñ kuól-i rÿşenidür. Bu bÀbda buyurmışlar …(24a)” 

“Ve MollÀ CÀmì-i devrÀn ki èuãÀrÀt-ı ebyÀtı müskir-i revÀndur. Bu maènÀdan beyÀn buyururlar…(28b)” 

“Maôhar-ı èinÀyet-i ÒallÀúì MollÀ BÀúì buyurur…(29a)” 

2.5.4.2. Kendi manzumeleri 

Vehbi-i Yemani, şerhinde kendi manzumelerine de sıkça yer vermiştir. Manzumelerinde Vehbî ve Kadrî 

mahlaslarını kullanan şârih, şerhte bahsi geçen ilgili konularla bağlantılı birçok manzumesini “Li-münşî’ihi” 

başlığıyla paylaşmıştır. Müellif, bunu bazen üzerinde durduğu konuyu daha açık ve anlaşılır kılmak için bazen de 

kelamın hâsılını ifade etmek için tercih etmiştir. Bunlar arasında 11. beytin şerhinde paylaştığı sema konulu 

manzumesi ve 7. beytin şerhindeki ney manzumesi “Mesnevi, Mevlevilik ve Mevlana” özelinde ayrı bir önem arz 

etmektedir. Nitekim ney manzumesi Mesnevi’nin ilk 18 beytinden mülhem olarak ilk 18 beytin 62 beyitle kaleme 

alınmış nazmen tercümesi gibidir. Şârihin şiirlerini metinde “li-muharririhi” vs. başlığıyla değil de “li-münşî’ihi” 

olarak vermesi yazdığı metne yüklediği manayı ve kendine atfettiği sıfatı vermesi bakımından da özel bir tercih 

olarak düşünülebilir. 

Şârih, kendi manzumelerine ya metinde anlatılmak isteneni nazmın tesir edici gücünden yararlanarak ifade 

etmek, konuyu bağlamak için yahut da anlatının nihayetini toparlamak için yer verir. 

Mesnevi’nin birinci beytinin,  “ از جداییها شکا�ت م�کند /  Ez codÀyìhÀ şikÀyet mìkoned” şeklindeki ikinci mısrasını 

şerh ederken müellif, “EvliyÀ-yı kümmel ü èÀlì-maóal daòı emr-i ÒÀlıú'a iùÀèat içün ol leõõet-i istiàrÀúdan 

mufÀraúat úılup bizüm gibi giriftÀr-ı taúayyüdÀt-ı nefsÀniyyeyi himmet-bülendleri ile òalÀã idüp ercümend ü 

behre-mend iderler ve ol derbederì eline yapışup yederler (5b).” şeklindeki düşüncelerini; 

“Der-i èulyÀña mensÿb eyledüm bu derbeder göñlüm 
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Getürdüm Àdem itdüm eyledivir derbeder cigerüm” beytiyle anlamsal bağlamda tamamlar. 

 

Mesnevi’nin, 

“Der neyÀbed óÀl-i poòte hìç òÀm 

Pes soòen kÿtÀh bÀyed, ve'sselÀm59” 

şeklindeki 18. beytinin şerhindeyse Vehbi, hem beyitle aynı minvalde, onu tamamlayıcı olarak hem de sözü 

toparlayıp nihayete erdirmek için “li-münşî’ihi” ifadesiyle aşağıdaki üç beyti kaydetmiştir; 

Li-münşì’ihi: 

èAyn-ı insÀn-ile insÀnı gören insÀndur 

Úalb-i insÀn gözine göz gibi insÀn geldi 

Keşf-i esrÀra rıøÀ virmedi sulùÀn-ı úaøÀ 

Yoòsa çoú òÀùırıma nükte-i èirfÀn geldi 

Li-münşì’ihi: 

ÚadriyÀ úadrüni fehm eylemeyen nÀdÀnuñ 

Varma dÀrına deri dergeh-i sulùÀn olsa (34a) 

2.6. Yardımcı şerh  

Vehbi-i Yemani, bu yöntemi kullanırken zemin metni destekleyici olarak paylaştığı ifade, söz, beyit, mısra her ne 

varsa ihtiyaç duyulması halinde bunların da açıklamasını yapmıştır. Aşağıda, metinde bu türden bir uygulamaya 

örnek teşkil edecek kısımlara yer verilmiştir: 

5. beyit şerhinde, 

 فخل لها خ� مرادک معط�ا 

 60ق�ادک من نفس بها مطمئنّة

beyti iktibas edilmiş ve “Yaènì óaøret-i maóbÿb ve cenÀb-ı maùlÿba õimÀm-ı úıyÀd ve èinÀn-ı murÀduñı teslìm ü 

ùÀèat yüzinden ùabşur ve nefs-i muùmaéinneyi bÀrgÀh-ı óaøret-i cÀnÀna ulaşdur diyü ùÀèatde úadem-i iòlÀã ile 

teúarrüb-i maóbÿba iòtiãÀãdur (16b).” ifadeleriyle buradaki beyit açıklanmıştır. 

 
59 “Ham kişi anlar mı pişenin halini? 
      İyisi mi, sözü kısa kesmeli”, Kanar 2014: 71. 
60 “Kendini teslim ederek dingin bir ruha, o dünyadan sakın! Sakın ki amacına ulaşasın.” 
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9. beyit şerhindeki;  “  61وما کان قو�  لهم  الا ان اعبد الله ریب و ر�کم    Yaènì murÀd-ı fevÀyidüm olan óaúìúat-i İlÀhiyye ile 

nefsi ben yalıñuz taòãìã eylemedüm. Belki bu maènÀyı cümlesine ıùlÀú eyledüm ve didüm ki cenÀb-ı eóadiyyet 

celle şÀnühü niçe benüm Rabbüm ve óaúìúatüm ise kezÀlik sizüñ daòı öylecedür. Bu levó-i keåretde elif-i 

vaódetden àayrı yoúdur didüm (26b).” ifadelerinde de benzer durum söz konusu olmuştur. 

Yine, bir başka yerde 12. beyit şerhinde aşağıdaki beyit paylaşılmış ve sonrasındaki açıklama dile getirilmiştir: 

 ”و �طرف طر�� ان هممت بنظرة

 62و ان �سطت ک�� ا� البسط کفت

Yaènì cemÀl-i cÀnÀna úaãd-ı naôar ve himmet-i baãar eyledükçe ãavÀrif-i heybet ve ãavÀrim-i ãadmet ruòsÀr-i pür-

envÀr-ı yÀrdan baãarımı ãarf ider ve keõÀlik müşÀhede vü mükÀleme içün úaãd-ı mubÀseùet itsem mevÀniè-i 

èaôamet úaãdımı menè ider (30a).” 

Örnek teşkil eden diğer kısımları şöyle çoğaltmak mümkündür: 

10. beyit şerhinde: “ این ک� داند که روزی زندە بود 

                                63از کف ان جان ج ان جا� ر�ود

                              Ìn kesì dÀned ki rÿzì zinde bÿd 

                              Ez kef-i Àn cÀn-i cÀn cÀmì rubÿd64 

Yaènì óaøret-i MevlÀnÀ-yı òüdÀvendigÀr, ki dÀnende-i esrÀr-ı perverdigÀrdur, mevziè-i Àòirde bunı ol kimesne 

bilür ki bÀde-i èaşú-ı ÒüdÀ'dan zinde ola ve cÀnlar cÀnı olan cÀnÀndan cÀm-ı cÀh u celÀleti rübÿde olup şarÀb-ı 

tevfìúi sÀàar-ı taóúìúden nÿşìde olmadan òÀlì olmaya (28b).” 

Yine 12. beytin şerhinde: “Ez nigÀh-i germ u düşnÀm-i leb-i mey-gÿn-i ÿ 

                                            Nÿş ber leb zehr gerded zehr der dil mì şeved65 

İmdi naôar-ı pìr-i kÀmil ile istìnÀs-ı liúÀ ve nÿr-ı vech-i beúÀ tiryÀúdur ve dehşet-i muúteøÀ-yı şehvet zehr-i úÀtildür 

ve bÀèø-ı èÀrife óÀlet-i ãaóv tiryÀúdur ve óÀlet-i maóv zehrdür (29b).” 

 

 
61 Krş. “وما کان قو�  لهم  الا ان اعبدوا   الله ریب و ر�کم”, el-Cîlânî 1986: 69. “Sen benim Rabbim, hakikatim olduğunu onlara bildirdim.”, 
el-Cîlî, 371.   
62 İbnü’l-Farız 1895: 33. “Ben o hazretin müşahedesine ve cemaline nazar etmeğe niyet etsem, benim gözüm heybetten 
çevrilir, eğer ben onunla konuşmaya ve ünsiyete girişsem azametten dolayı benim bu teşebbüsüm men olunur.”, Demirci 
2007: 148. 
63 Nicholson 1386: 667. 
64 “Bunu şu kimse bilir: Birkaç gün diri olmuştur 
      Canın canının elinden bir kadeh içmiştir”, Kanar 2014: 360.    
65 “Onun sıcak bakışıyla ve şarap gibi dudağının azarından ötürü 
      Bal, dudakta zehre dönüşür; zehir gönülde meye dönüşür” 
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2.7. Nasihat, tavsiye, Soru-cevap, eleştiri 

Müellif, şerh ettiği ilk 18 beytin bazılarında, beyitte geçen mevzular üzerinden muhataplarına nasihat, tavsiye ve 

eleştiri üslubunu kullanarak birtakım göndermelerde bulunur. Bazen de bir nevi muhatabını da işin içine katarak 

söylenilenlerin kavranmasına yönelik olarak soru-cevap tekniğinden faydalanır. Bu yöntem aynı zamanda 

okuyucunun dikkatini de sual olunan mevzuya vermesini sağlamaktadır. Burada şunu da belirtmek gerekir ki; 

eleştiriden kasıt şerh metinlerinde rastlanan; kendinden öncekiler ve onların metni yorumlama biçimlerine 

yönelik olmayıp daha çok konu etrafında muhataplara verilmek istenen mesajlar nispetindedir. Zira Vehbi-i 

Yemani şerhinde kendinden önceki şârihlere dair düşüncelerine yer vermemiştir. Aşağıda ilgili başlıklar altında 

şerhteki bu türden ifadelere işaret edilmiştir. 

Nasihat: “Pes imdi ey sÀlik-i rÀh-ı perverdigÀr bu şeàafdan èibÀret olan åelÀåe-i envÀr ve èaùiyye-i esrÀr-ı bisyÀrdan 

òaberdÀr olmaú murÀd-ı nihÀduñ ise Mecnÿn-ı namdÀr ve FerhÀd-ı bì-úarÀr ve Òüsrev ü Şìrìn-i rÿzgÀr úıããaların 

òÀùır-ı nevvÀre getüresin ve andan ãoñra mertebe-i rÀbìèa olan ùavr-ı çehÀrumı bilesin (10b)” 

“İmdi bu felek-i pür-aòter bir åuèbÀn-ı heft-serdür. Anuñ òalúa-i kemerinden ve zehr-i øararından òalÀã u menÀã 

murÀduñ ise tiryÀú-ı tedbìr-i pìr-i kÀmile irişegör ve óaml-i meşaúúÀt-i úahr u zecrine iótimÀl-i taóÀmmül ile 

ùurışagör tÀ ki ìåÀr-ı raómeti ile ÀåÀr-ı zaómetüñ izÀle bula ve èaúreb-i raúìb-i bed-liúÀdan yedigün zehr-i helÀhil-i 

èayn-ı şifÀ ola (30a).” 

Tavsiye: “Ve mürìd-i úÀbilde nişÀn-ı úÀbiliyyet ve aåÀr-ı úabÿl-i óikmet ü maèrifet budur ki iltizÀm-ı èubÿdiyyet 

ve mülÀzemet-i òidmet ile miréÀt-i vücÿd-ı insÀn-ı kÀmilde müşÀhede-i maóÀsin-i cemÀl-i nÿr-ı mücellÀ eyleye ve 

mürşid daòı úalb-i ùÀlib-i sÀlikde kendü ãÿret-i cemÀl ve çehre-i kemÀlin müşÀhede úıla tÀ ki 66 المؤمن مرآت المؤمن    

maømÿn-ı şerìfinden maènÀ-yı maôhar-ı hasenÀtların ôuhÿra gele ve maènÀ-yı şerìèat ü óaúìúat bulına ( 7a).” 

Soru-Cevap: “dirseñ ki evliyÀ-yı ümmet post-ı vücÿd-ı beşeriyyetden ùaşra gelmişler ve cüdÀlıúdan òalÀã u menÀã 

bulmışlar ve úuvvet-i nÿrÀniyyet ü rÿóÀniyyet ile sÀóat-ı feyø-i semÀóat-i nÀsÿtdan èarãa-i mümtenièü'l-mesÀóa-i 

melekÿta at ãalmışlar ve şÀhid-i èaşú-ı maúãÿdı aósen-i cemÀl-i bì-ãÿret ile meclÀ-yı naôarlarında cilve-ger 

bulmışlar. YÀ firÀú u cüdÀlıúdan şikÀyet ne óikmetdür dinilürse bir iki vechle cevÀb (5a) úÀbil-i ãavÀbdur.” 

“Pes mürşid-i kÀmil ol nefs-i şerìfi ùÀlib-i úÀbilden dirìà itmez ve bÀrÀn-ı iósÀnı yaàdurmaúdan üşenmez. LÀkin 

arø-ı meyyiteden ne biter? Úanı bir çemen-i cÀn ve gülşen-i revÀn ki sehÀyib-i fevÀyid-i irşÀd-ı bÀàbÀn-ı óaúìúatden 

gül-i òandÀn ve lÀle-i nuèmÀn bitüre ve şükÿfe-i gÿn-À-gÿn getüre (6b)” 

Eleştiri: Şârih, 1. beytin şerhinde neyin feryadı konusunu şerh ederken: “Pes mürşidÀn-ı àavsuñ ney gibi bir 

feryÀdı daòı bu cihetdendür ki ùÀlib-i úÀbil görmezler zamÀne ùÀlibleri şehr-i şerìèatden kÿy-ı óaúìúate uymazlar. 

EvliyÀ sözlerin diñleyen ve óÀle getürüp iñleyen mülÀóide vü zenÀdıúa oldı ãanurlar (6b)” ifadeleriyle zamane 

taliplerini eleştirmektedir. 

 
66 “Mümin, müminin aynasıdır.”, Yılmaz 2013: 556. 
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SONUÇ 

Mevlana’nın Mesnevi-i Manevi’si; örtülü anlam dünyası, bağlı olduğu tasavvufî ilmin kendine özgü bir disiplininin 

bulunması, Kur’ân-ı Kerîm’in özü addedilecek kadar ondan izler taşıması, Farsça olarak kaleme alınmış olması gibi 

sebeplerden ötürü tarihte birçok şekilde şerhe tabi tutulmuştur. Bu şerhler; bir beytin, bir hikâyenin, bir bölümün, 

bir cildin, aynı konu etrafında toplanan beyitlerin, seçkinin ve tamamının şerhi olarak gerçekleştirildiği gibi, “ilk 

18 beyit şerhi” şeklinde de yapılabilmiştir. Şerhlerde Mesnevi'nin özü, esası olarak kabul edilegelen ilk 18 beyte 

ayrı bir önem verilmiş ve bu kısım şârihin şerhteki maharetini de işaret eder olmuştur. Dolayısıyla şerh yazmak 

özellikle de Mesnevi gibi bir eseri şerhe girişmek, şârihlere bu noktada önemli sorumlulukları da beraberinde 

getirmiştir. 

Bu çalışmada XVII. yüzyıl Mesnevi şârihlerinden Vehbi-i Yemani ve Mesnevi’nin ilk 143 beytine yazdığı şerhi ihtiva 

eden Kitâb-ı Rûhânî fî Şerh-i Mesnevî-i Muhtasar-ı Nûrânî adlı eseri söz konusu edilmiş, ana çalışma konusu olarak 

şârihin ilk 18 beyitte uyguladığı şerh metodu hakkında şerhin bölümleri de belirlenerek bilgi verilmiştir. Bu 

bölümlerden “Beytin Şerhi” başlığı altında ayrıca ilk 18 beytin şerhi özetlenmiştir. Yapılan çalışmaya bağlı olarak 

şârih, anılan Mesnevi şerhi ve bu eserde ilk 18 beyit için uygulanan şerh yöntemi hakkında şu değerlendirmeyi 

yapmak mümkündür:  

Genc-i Nîhânî ve Kenz-i Meâni, Kitâb-ı Şerh-i Hamriyye-i Fârıziyye, Risâle-i Gülzâr-ı Hakâyık ve Esrâr-ı Dekâyık, 

Risâle-i Beşâret ve Makâle-i İşâret, Risâletü’l-Meşâyih ve Makâletü’ş-Şemârih, Risâletü’t-Tevbe ve’l-Mücâhede ve 

Makâletü’l-Havbe ve’l-Mukâbede, Risâle-i Sükût ve Makâle-i Uzlet ve Sumût, Risâle-i Yunûs ve Makâle-i Mûnis, 

Risâle-i Ezkâr ve Makâle-i Esrâr, Kitâb-ı Rûhânî fî Şerh-i Mesnevî-i Muhtasar-ı Nûrânî, Tefsîrü'l-Kur'ân ve Tenvîrü'l-

İrfân, Terceme-i Câmiü’s-Sağir, Şerh-i Kasîde-i İbn Düreyd gibi çoğu derin dinî tasavvufî bilgiye ve ana dili dışında 

Arapça ve Farsça’ya hâkimiyeti gerekli kılan eserlere imza atan Vehbi-i Yemani; sufi tabiatlı velud bir müelliftir. 

Müellifin “muhtasar” olarak değerlendirdiği Mesnevi şerhi Hicri 1037 (1628) yılında, Mısır’da, “geçinmek için 

değil kendinden sonra gelen ‘ve gencÿr u künÿz-ı kemÀl olan iòvÀn-ı nihÀna maømÿn-ı kitÀb ve melfÿô-ı 

òitÀbı(muz) tÀrìò olsun ve lemèa-i bÀriúa-i duèÀlarına vÀsıùa-i tevessül bulunsun.” diye yazılmıştır. Şârih bu 

eserinde daha çok klasik şerh üsul ve üslubunu takip etmiştir. İlk on sekiz beyti şerh ederken öncelikle “zemin 

metin” olarak ele aldığımız Mesnevi beyitleri verilmiş, sonrasında ilgili beyit tercümesi bazen mısra mısra bazen 

beyit; bazen metin içinde bağlamın gerektirdiği yerde bazen de yorum katılarak yapılmıştır. Şerhte harf 

açıklamalarına çok az yer verilirken kelime açıklamaları da lügat anlamlarıyla değil daha çok kelimenin bağlamda 

kazandığı anlamlarıyla yapılmıştır. Beytin şerhi çoğunlukla mısra mısra ayırmaksızın bir bütün halinde yapılmakla 

beraber, şerhin mısra mısra yapıldığı ve şerhte beyitler arası bağlantıdan faydalanıldığı da olmuştur. Vehbi-i 

Yemani şerhini destekleyici olarak birçok kaynağa başvurmuştur. Başta Kur’ân-ı Kerîm ve hadisler olmakla birlikte 

peygamberler tarihinden, din ve tasavvuf büyüklerinin menkıbelerinden; Arap ve Fars edebiyatının tasavvufi 

eserlerinden, eser müelliflerinin görüşlerinden; Arap, Fars ve Türk edebiyatı edebî metinlerinden iktibaslarla şerh 

zenginleştirilip sağlamlaştırılmıştır. Müellif şerhinde konuyu toparlayıcı, destekleyici ve edebi yönüne katkı olarak 

kendi manzumelerine de yer vermiştir. Şârih beyitleri şerh ederken metne dâhil ettiği Arapça ve Farsça iktibasları 

da kendince tercüme ve şerh etmiş, dolayısıyla bu kısımları ana metne yardımcı destek şerhler olarak kullanmıştır. 
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Vehbi-i Yemani, şerhinde konuyu daha anlaşılır hale getirmeye ve muhatabın dikkatini ilgili mevzular üzerinde 

tutmaya yönelik olarak “nasihat, tavsiye, soru-cevap ve eleştiri” teknik ve üsluplarına da başvurmuştur. 
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